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6.  And there is not any living 
creature on the earth but that 
upon Allah is its provision. And 

He knows its definite abode and 

its temporary deposit. All this 
is in a book which is clear.  

ں  اور   ہی 
 
ی    ہ ےن

 
دارکوئ

 
ان پ ر    ج  ن  ہ ے    اللهمگر  زمی  کے ذمے 

ا ہ ےاور    اس کا رزق 
 
ت
 
ان گہ   وہ ج  ے کی ج 

 
ن ہ  سکے ر کو  اور    ا   اس 

پ  
 
ن  سو
 
گہ  کی ے ن ہ سب   ج  اب ی 

 
ں  کت ح ہ ے  ہ ے   می 

 
و واض  -ج 

ضِ    فِِ       دآَب ةٍَ     مِن        ماَ   وَ  رَ  ِ        عَلَ         الِۡ َ       الۡ  اللّٰه
هَا        يعَ لمَُ           وَ        رِز قُهاَ تقَرَ َ توَ دعََهاَ     وَ        مُس    ؕ    مُس 

ٍ      كِتبٍٰ     فِِ      كلُ        م بُيِ 
7.   And  it  is  He  who created  
the  heavens  and  the  earth  in  
six days, and His Throne was   
upon the water, that  He might 
test  you, which  of you is best in  
deed. And if you were to say: 
“Indeed, you shall  be raised up 
after death.” Will surely say 
those who disbelieved: “This is 
not but an obvious magic.”  

ہ ےہ   وہ اور   ے    ی 
 
ن ا ج س  کت  دا  ت  وں  ن 

 
کواور    آسمان ن  ھ    زمی     چ 

 
 
ں    وںدن ھا اور  می 

 
ی پ ر   اس کا عرش  ت

 
ائ ا    ن 

 
م کو   ن

 
ے ت
 
     کہ وہ آزمان

کون  ں  می  م 
 
ت ہ ے  کہ  ر 

 
ہت ںعمل  ن  م    اگر       اور    ۔   می 

 
     کہ      کہو     ت

 

 

ا
 
ت ی 
 
م      ی ق

 
گے ت اؤ  ج  ے 

 
ھان
 
عد    ات ب  کے  ے 

 
و مرن

 
رور   ن
 
ں      ض کہی 

ا    وہ گے  ر کت 
 
ے کف
 
ہوں ن
 
ن ں ہ ے    کہج  ہی 

 
ہ  ن گر ی 

وا۔   م ادو کھلا ہ   ج 

مٰوتِٰ   خَلقََ    ال ذَِى   هُوَ   وَ  ضَ وَ   الس َ رَ   سِت ةَِ  فِِ     الۡ 
شُه   كاَنَ  و َ  ايَ اَمٍ  آَءِ   عَلَ     عرَ   ايَ كُُم   ليِبَ لوَُكُم     الۡ 

سَنُ   نَ    انِ كَُم   قُل تَ      لٮَ نِ    وَ  ؕ ؕ    عَمَلا     احَ  ثُو  م َب عُو 
وَ تِ     بعَ دِ   مِن    لنَ َ     الۡ  ۤۡا  ال ذَِي نَ      ليَـَقُو   انِ    كفََرُو 

  ۡۤ ر    الِۡ َ   هذَٰا     م بُيِ      سِح 
8. And if We delay from them 
the punishment until a 
determined period, they will   
surely say: “What  withholds  
it.” Is it not,  on  the  day  it  
comes  to  them,  not  will it be 
averted from them, and will 
surround them that which  
they used to mock at.  

ں  اگر  اور   دی  م  روک  سےہ  ن    عذاب  ان  معی  مدت  ان ک 

ک 
 
و     ن

 
رور  ن

 
ض ہ  کہ  ی  گے  ں  ا  کہی  ت ز کت  ہ ے     چ  ے 

 
ون ہ    روکے 

کو۔ کہ   اس  ہ  ی  ں  ہی 
 
ن ا  روز    -کت  گا    ج س  و  ہ  ع 

 
ق وا پ ر  ان  و      وہ 

 
ن

ں ہی 
 
ے کا    ن

 
لن
 
ر لے گ  اور ۔  ان سےن ہ    ج س  وہ  ان کو    ا گھت  کا ی 

ے    اڑا     مذاق 
 
ا  کرن ھے    ن 

 
 ۔   ت

ناَ   لٮَ نِ     وَ  ر     امُ َةٍ     الِٰٓ    ال عذََابَ     عنَ هُمُ      اخَ َ
دةٍَ   لنُ َ    م َع دُو    ياَ تِي هِم     يوَ مَ  الََۡ      ؕؕ  يََ بِسُه  ماَ    ل يَـَقُو 
َـي سَ  فاا   ل رُو     كاَنوُ ا م َا      بِهِم      حَاقَ    وَ عنَ هُم      مَص 
نَ      بهِ   تهَ زِءُو           يسَ 

9.     And  if  We  give  man  a  
taste  from  Us of mercy, then 
We withdraw it from him. 
Indeed, he is despairing, 
ungrateful.  

م    اگر اور   ں مزا  ہ  ی 
 
کھا ئ سان کو چ 

 

اس سے  ان ے ن 
 
ن پ  عمت   ا

 
  کا۔ب

ھر  ں    ت  ن لی  ھی 
و    اس سےاسکو چ 

 
رور وہ    ن

 
ا ہ ے  ض

 
ان و ج     مان وس  ہ 

کرا ۔ 
 
اس
 
 ن

نِ سَانَ    اذَقَ ناَلٮَ نِ     وَ  َةا    منِ اَ    الۡ   نزََع نهٰاَ   ثُم َ   رَحۡ 
   كفَُو ر    ليَـوَـُ س    انِ هَ     ۚ     منِ هُ 

10.    And  if  We  let  him  
taste  of  favor  after harm has 
touched  him,  he  is  sure to 
say: “Gone from me are the 
ills.” Indeed, he is exultant, 
boastful.  

ں   اگر اور   ی 
 
کھائ چ  کو  مزہ  عمت     اس 

 
لی ف     کا   ب

ک
 
عد     ت ب  و    کے  ج 

ی  چ 
 
ہں
ن 

اسے   و   و      ہ 
 
رور ن
 
ہ   ض

ے ک
 
ا   ن

 
ں   ہ ےلگت ی 

 
گئ و  ہ  دور  سب    کہ 

۔   سے  ھ  مج  اں  ت 
 
ی
 
ہ ےسخ وہ  ک 

 
ی س وال   ن  ے 

 
ران
 
اپ ر   پ ڑا 

 
خ

 

   ف

ے وال۔ 
 
ان
 
ت  ج 

َـع مَآءَ   اذَقَ نهُٰ      لٮَ نِ   وَ  آءَ     بعَ دَ      ن ت هُ       ضَر َ مَس َ
لنَ َ   ي اِتُٰ      ذهََبَ   ليَـَقُو  ِ    الس َ َـفَرِح      انِ هَ    ؕؕ   عنَ    ل
     ؕ    فخَُو ر  

11.  Except those who have 
been patient and did righteous 
deeds. Those, theirs will be 
forgiveness and great reward.  

ے   سوا 
 
کے ن

 
ن ا    ا کت  ر  ےصت 

 
ہوں ن
 
ن ے اور  ج 

 
ت کا عم ا    کن

 
ن   ۔  ل 

ں  ی  ہی ہ   
کے   ن

 
ت ے  ج 

 
ر   پ ڑا  اور   بخش  ہ ے لن  ۔ اج 

ا    ال ذَِي نَ    الِۡ َ  لحِٰتِ      عَمِلوُا    وَ      صَبََُو   ؕؕ  الصه
ٓٮ ِكَ  ٰ ر     و َ     م َغ فِرَة    لََمُ     اوُل    كبَيِ     اجَ 

12.  Then possibly you would 
give up some of what is 
revealed to you, and feels 
straitened by it your breast, 
because they say: “Why not 
has been sent down to him  a 
treasure, or come with him an 
angel.” You are only a warner. 
And Allah, over all things, is 
Trustee.  

م
 
ت د  ان 
 
س و 
 
دو   ن ھوڑ  سے    گےچ  ں  می  ھ  اس  و  کج  ا  وحی  ج  ارہ  ج  ا  کت 

مہار   ہ ے
 
و   اور  طرف   یت ہ  گ  ت 

 
ہ ےن لگا  ے 

 
  سے    اس  ن

مہارا 
 
ہ  ت ن  ںکہ  سی  ے لگی 

 
ہن
ک ہ  وں   ی  ں    کی  ہی 

 
وا ن ازل ہ 

 
ی  اس پ ر    ن

 
کوئ

ہ  زای 
 
ا   ج ا ن  ھ    آن 

 
سات سکے  ہ  ا ن 

 
رش
 
و    ضرفف

 
ن م 
 
   ت

 
والے  ڈران ے 

و۔  ت ز   الله اور    ہ  ر چ  ان ہ ے۔ پ ر  ہ  گہت 
 
 ن

  وَ    الِيَ كَ     يوُ حٰٰٓ      ماَ    بعَ ضَ      تاَرِك     فلَعَلَ كََ  
رُكَ     بهِ   ضَآٮ ِق     ا     انَ  صَد  لوُ  ۤۡ    لوَ      ي قَُو   انُ زِلَ    لَۡ
ۤۡ  ؕؕ     مَلكَ      معَهَ      جَآءَ    اوَ     كَن    علَيَ هِ   اَ انَ تَ   انِّ َ
ُ   وَ ؕؕ     نذَِي ر   ِ    عَلٰ    اللّٰه ءٍ    كلُ  كِي ل      شََ         ؕؕ   و َ
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13.   Or do they say: “He has 
invented it (Quran).” Say: 
“Then bring ten surahs like 
unto it, invented, and call upon 
whomever you  can other than 
Allah, if you are truthful.”  

ا ہ  کت  کہ   ی  ں  ی  ہ  ے 
 
ہن
ے    ک

 
ن ود    اس 

 
ہ ے  گھڑ  ج ا  ہ  لت  رآن (  ی 

 
  )ف

م   ؤ ے آ  ل  کہدو کہ .
 
ں    دس   ت ی 

 
لا لو    اورگھڑ کر    ی سیس ج  ا سورئ   ن 

ج سکی  طاعت    اسے 
 
است ں  ہی 

م
 
و ت م     اگر      سوا    کے   الله      ہ 

 
ت

و    ۔   سچ ے ہ 

نَ     امَ   لوُ  ا    قُل       ؕ   اف تََٮٰهُ   يقَُو  رِ     فاَ تُو   سُوَرٍ   بعِشَ 
ا   و َ    مُف تََيَتٍٰ     م ِث لهِ   تطََع تمُ      منَِ     اد عُو    م ِن     اس 
نِ  ِ   دُو  َ  كُن تمُ   انِ   اللّٰه       صٰدِقيِ 

14. “Then if they do not 
answer you, then know that 
this is sent down with Allah’s 
knowledge, and that there is 
no god except Him. Would you 
then surrender.”  

ں وہ  ول کری  ی 
 

ہ ق
مہاری  ن س اگر ی 

 
ات   ت ان    ن  و ج 

 
ا    کہ   لو   ن ازل کت 

 
ن

ا ہ ے   ہ  گت  لم سے الله    ی 
ع
ہ کہ   اور   کے  ں  ی  ہی 

 
ی  ن

 
ود   کوئ   سوا معی 

ے 
 
سکے  ن ا   ۔ ا و کت 

 
م  ن

 
ے    ت

 
م کرن لی 
س
 

و۔ ن   ہ 

تجَِي بوُ ا  فاَِل مَ   َـكُم       يسَ  ۤۡا    ل ۤۡ    فاَع لمَُو  اَ   انُ زِلَ    انَّ َ
ِ  بعِِل مِ   ۤۡ       انَ    وَ      اللّٰه  انَ تمُ     فهَلَ     ۚ    هُوَ     الِۡ َ      الِهَٰ     لۡ َ

لمُِو نَ       م ُس 
15.   Whoever desires the  life  
of  the  world  and its 
adornments, We  shall  pay in 
full  to them for their deeds 
therein. And they, therein, will 
have no diminution.  

و      کو ج 
 
ا  یئ

 
ت اہ  و ج  دگی    ہ 

 
ا کی زن ت 

 
ت اسکی   اور  دن

 
ن و    زپ 

 
م  ن ے    ن ورا ہ 

 
ن پ  د

دلہ  ں ن  ی  ں  ہ  ہی 
 
کے اعمال کا   ان

 
ن ں اس ا کی اور    می 

 
ں    ان جق  اس می 

ں  ہی 
 
ی ن
 
لف
 
ن

وگی   ۔ ہ 

يَوٰةَ     يرُِي دُ     كاَنَ    منَ   ن ياَ     الۡ  ُ  نوَُف ِ     زِي نتَهَاَ  وَ      الد 
    لَۡ     فيِ هاَ    هُم    وَ     فيِ هاَ    اعَ مَالََمُ      الِيَ هِم    

  يبُ خَسُو نَ 
16.  They are those there is  
nothing for whom in the 
Hereafter, except Fire. And 
lost is what they did therein, 
and worthless is that which 
they used to do. 

ہ   ں ی  ی  ں    وہ لوگ ہ  ہی 
 
ےن

 
لن کے 

 
ت ں    ج  رت می 

 
ےسوا آج

 
ش     آ   ن

 

ن

م کے
 
ہی  
ج

اد    اور  ۔ ا  پ رن  وگت  و  ہ  ھج  ھا    کج 
 
ا ت ان 
ت  ے  ن 

 
ہوں ن
 
ں    اسان می 

و اور   ع ہ 
 
ب ا
 
ھ    ا گت  ض و کج  ھے   وہ   ج 

 
ت ے 
 
ا کرن  -کت 

ٓٮ ِكَ   ٰ َـي سَ     ال ذَِي نَ   اوُل خِٰرَةِ     فِِ     لََمُ       ل الِۡ َ       الۡ 
ا   ماَ      حَبطَِ   وَ     ۖ   الن اَرُ      م َا     بطِٰل       وَ    فيِ هاَ        صَنعَُو 
ا      يعَ مَلوُ نَ    كاَنوُ 

17.   So is he who is upon a 
clear proof from his Lord. And 
recites it a witness from Him. 
And before it was the Book of 
Moses, guidance and mercy. 
Those believe in it. And 
whoever disbelieves in it 
among the factions, then the 
Fire will be his destination.  So 
be not you in doubt  about  it.  
Indeed, it  is  the  truth  from 
your Lord, but most of 
mankind do not believe.  

ا  و وہ    ن س کت  و ہ  ل     ج  ن دلت 
 
ے   پ ر روش

 
ن پ   اور   کی طرف سے  ب ر   ا

و  س ا    ہ  ھ 
 
سات سے   اس       گواہ     ان ککے  ب 

 
ان ج  اس  اور    ۔ کی 

ن ہلے   اب  ی  موس سے 
 
کت ما   کی 

 
ن ی رہ 
 
۔   رحمت   اور   ئ ھی 

 
ت

ہی   ن 

ں    لوگ ی  ہ  ے 
 
مان لن پ ر ای  ی  اور   .اس 

 
کوئ و  کار کرے    ج 

 
  اسکا ات

ں سے   وں می 
 
رق
 
و     ف

 
ہ  گ ہ ے   آ     ن ھکای 

 
م  ۔ اس کا ت

 
ا ت
 
ون ہ ہ  و ی 

 
  ن

ں   می  ک 
 
س س ںا می  ارے  ن  ہ    ۔ کے  ی   

 

ا
 
ت ی 
 
 جق    ہ ےی ق

 
  رےت  ت

کن کی طرف سے   ب ر  
لت

ر    
 
ے۔ اکت

 
مان لن ں ای  ہی 

 
 لوگ ن

ب هِ       م ِن    بيَ نِةٍَ    عَلٰ    كاَنَ      افَمََن   هُ     وَ   ر َ يتَ لوُ 
 امِاَماا    مُو سٰٓ     كِتبُٰ  قبَ لهِ       مِن    وَ   م نِ هُ       شَاهِد  

َةا   و َ  ٓٮ ِكَ  ؕ ؕ      رَحۡ  ٰ منِوُ نَ      اوُل  ي كَ فُر      منَ       وَ     ؕ    بهِ       يؤُ 
زَابِ    مِنَ      بهِ    حَ   تكَُ       فلََ     ۚ    مَو عدُِه      فاَلن اَرُ   الۡ 
يةٍَ      فِِ   ُ     انِ هَُ         م نِ هُ    مِر  َـق  ب كَِ     مِن        الۡ  ر َ

ٰـكِن َ  منِوُ نَ    الن اَسِ    اكَ ثرََ    وَل      لَۡ يؤُ 
18.  And  who  is  more  unjust   
than he who invents about 
Allah  a  lie.  Those  will  be 
brought before their Lord, and 
will say the witnesses: “These 
are they who lied against their 
Lord.” Is not, the curse of  
Allah upon the wrong doers.  

ہ  اور   الم   ا پ ڑ ےکون 
 
و   ظ ھوٹ پ ر    الله   گھڑ لے  اس سے ج    ۔  چ 

ن سے لوگ  ں گے    ا ی 
 
ائ ے ج 
 
کن ی ش 

ے رب کے  ن 
 
ن پ  ور ا

 
   اور   حض

ں گے  ں گواہ کہ    کہی  ی  ہی ہ   
ول   وہ   ن ھوٹ ن  ے چ 

 
ہوں ن
 
ن ے  ج 

 
ن پ    ا

اپ ر۔ ب  ر ں    کت  ہی 
 
ت  ن

 
الموں پ ر   کی   الله  ہ ے لعن

 
 ۔ ظ

لمَُ       منَ     وَ  ِ       عَلَ      اف تََىٰ    مِ نَِ   اظَ  اا    اللّٰه    ؕ   كذَِب
ٓٮ ِكَ    ٰ  يقَُو لُ    وَ     رَب ِهِم     عَلٰ      يعُ رَضُو نَ   اوُل

هاَدُ  شَ  ا   ال ذَِي نَ      هؤُٰٓلََاءِ      الۡ    ۚ   رَب ِهِم       عَلٰ     كذََبُو 
َـع نةَُ    الََۡ  ِ     ل َ  عَلَ   اللّٰه لمِِي       ؕ     الظه

19.  Those who hinder from 
the path of Allah, and  seek   
therein a crookedness. And 
they are, in the Hereafter, 
those who disbelieve.  

ں   ی  ہ  ہ  ے  ی 
 
کن و رو ں  ج  ی  ر   الله  ہ  ے سےا کے 

 
ے اور    سن

 
ڈن
 
   ڈھون

ں   ی  ںہ  می  ی   اس  اور   کچ  ں   ۔  ی  ہ  ہی   
ک  ن رت 

 
و  ے  آج کر م ج 

    ت 

ں۔  ی   ہ 

نَ    ال ذَِي نَ  سَبِي لِ    يصَُد ُو  ِ     عنَ   نََاَ  وَ اللّٰه   يبَ غوُ 
خِٰرَةِ    هُم      و َ   ؕؕ    عِوَجاا      كفِٰرُو نَ هُم    باِلۡ 
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20.  They will  not  be  able  to 
escape (from Allah) on the 
earth. And none is there for 
them, other than Allah, any 
protecting friends. Will be  
doubled  for  them  the 
punishment. They were not 
able to hear, nor did they see.  

ں   وہ  ہی 
 
ےکر     ن

 
ز     سکن ں   ) کو   الله(    عاج  ن می  ں   اور  زمی  ہی 

 
  ہ ے  ن

کےا 
 
   ن

 
ے سوا ے  لن

 
ی کے   الله  ن

 
ی ۔  کوئ

 
ت ے گا  حماپ 

 
ان ا ج  ا دن 

    دگت 

کو  
 
ں    ب   عذا ان ہی 

 
ھن

 
ت

کو 
 
ان طاعت    ی 

 
 است

 

ے سپ
 
ہ    کی     ن ی    وہ  اور 

ھے۔ 
 
ت ے 
 
ھن
ک  دن 

ٓٮ ِكَ  ٰ ضِ     فِِ     مُع جِزِي نَ     يكَُو نوُ ا  لمَ     اوُل رَ   وَ     الۡ 
نِ     م ِن       لََمُ       كاَنَ     ماَ   ِ      دُو  ليِآَءَ     مِن      اللّٰه  ۘ   اوَ 

ا     ماَ  ؕ     ال عذََابُ    لََمُُ    يضُٰعفَُ  تطَِي عُو نَ   كاَنوُ     يسَ 
عَ  م  نَ    كاَنوُ ا  ماَ   وَ   الس َ     يبُ صِرُو 

21. They are those who have 
lost their own selves and has 
vanished from them that which 
they used to invent.  

ں ی  ہی ہ   
ں ڈال    وہ    ن سارے می 

 
ے ج
 
ہوں ن
 
ن کوج  ے آن 

 
ن پ  ا  اور    ا

 
ان ج 

ا  سے ا  رہ 
 

ھ  ن و کج  ھے ۔   وہ   ج 
 
ت ے 
 
ا کرن را کت 

 
ت
 
 اف

ٓٮ ِكَ  ٰ ۤۡا   ال ذَِي نَ    اوُل    ضَل َ   وَ     انَ فُسَهُم      خَسِرُو 
ا   م َا  عنَ هُم   نَ     كاَنوُ      يفَ تََوُ 

22.   Without a doubt, they are 
those, in the Hereafter, they 
will be the greatest losers.  

ہ  ن 
 
لاش ہ کہ    ن  ں  ین  ی  ں   ہ  می  رت 

 
و    آج ادہ  ج  زن  سے  سارہ  سب 

 
  ج

ے
 
ھان
 
ں۔   ات ی   والے ہ 

َ   لَۡ جَرَمَ  مُ    ا خِٰرَةِ   فِِ  نَ َ سَرُو نَ هُمُ   الۡ  خَ    الۡ 
23.  Certainly, those who 
believed and did righteous 
deeds and were humbled 
before their Lord. Such are 
companions of the garden. 
They, therein, will abide 
forever.  

 

 

ا
 
ت ی 
 
ے  لوگ وہ   ی ق

 
مان لن و ای  ے  اور ج 

 
ت ککن
 
زی  اور  ل ا عم ا  ن عاج 

ے   کی 
 
ن پ  ں  کے آگے ۔    ب ر   ا ی  ہ  ہی   

ت ۔  ضاحب  ن
 
ن   وہ ج 

ں  ں گے۔   اس می  ی  ہ رہ 
 
می ش
 ہ 

لحِٰتِ    عَمِلوُا   وَ     امٰنَوُ ا   ال ذَِي نَ    انِ َ   الصه
ۤۡاوَ  بـَتوُ  ٓٮ ِكَ   ؕ    رَب ِهِم     الِٰ     اخَ  ٰ حٰبُ    اوُل َـن ةَِ   اصَ     ؕ   الۡ 

نَ   فيِ هاَ  هُم        خٰلدُِو 
24.   The similitude of the two  
parties is as the blind and the 
deaf and the seer and the 
hearer. Are they equal in 
similitude.  Will you not then 
take heed.  

ال 
 
وں   مت

 
ری ق
 
ف وں 

 
دھا    کی    دون

 
ان ان ک  ی سے 

و   اور   ج  ہ  ہرا     اور   ن 

ا 
 
کھت ا  اوران ک دن 

 
ت
 
و  سی ا   ۔ ہ  وں   کت 

 
ر   دون      پ راپ 

 
سکن و  ں   ے ہ  ی  ال  ہ 

 
  مت

ں ا .می  م کت 
 
ں ت ہی 

 
ھر ن ے   ت 

 
ور کرن
 
 .غ

ِ    مثَلَُ  مٰ     ال فَرِي قيَ  عَ  صَٰم ِ   وَ      كاَلۡ   وَ    الۡ 
 ِ مِي عِ     وَ     ال بـَصِي  توَِينِٰ     هَل   ؕ      الس َ ا      يسَ    مثَلَ

نَ    افَلََ ؕؕ            تذََك َرُو 
25.  And indeed, We sent Noah 
to  his people. (He said): 
“Surely, I am  to  you  a  plain  
warner.” 

  اور  

 

ا
 
ت ی 
 
ا    ی ق ج  ھں 

ت 
ے 
 
ن م  کو  ہ  وح 

 
کی طرف س ا ن وم 

 
ق ے ا (۔  کی 

 
  سن

ک  )کہا 
 
ی س ں  ن  وں   می  م کو  ہ 

 
ے    ت

 
ان ح طور پ ر   ڈر ست 

 
 ۔ وال واض

سَل ناَ    لقَدَ     وَ  ا     ارَ  ۤۡ     الِٰ     نوُ حا مِه  َـكُم      انِّ ِ        قوَ     ل
     ؕ      م بُيِ     نذَِي ر  

26.    That you worship none 
but Allah. Surely, I fear for 
you, the punishment of a 
painful day.  

کرو    کہ  ادت  عت  ہ 
ے سوا ی 

 
۔    الله   ن ککے 

 
ی س وف  ن 

 
ھےج
 مج 

ت ہ ے  سب 

 

مہاری ن
 
ک   عذاب کا ت اک   ان 

 
 ۔ دن کے دردن

ۤۡا  لۡ َ     انَ   َ    الِۡ َ    تعَ بدُُو  ۤۡ   ؕ   اللّٰه علَيَ كُم     اخََافُ    انِّ ِ 
مٍ    عذََابَ        الَيِ مٍ  يوَ 

27.  So said the chiefs, those 
who disbelieved among his 
people: “We do not see you but 
a mortal like ourselves. And we 
do not see you being followed 
except by  those  who  are  the  
lowest of us, immature in 
judgment. And we do not see  
in  you above us any merit. In 
fact, we think of you as liars.” 

لگے   ے 
 
ہن
ک و 
 
ے ج      وہ   سردار  ن

 
ن ہوں 
 
ر   ن

 
ا     کف ں    کت  می  وم 

 
ق کی  اس 

ں   سے  ہی 
 
م   کہ ن    ہ 

 
ے ت
 
ھن
ک ھدن  ی سا   ان ک آدمی  مگر کو    ج  ی ج  ے ہ 

 
ن پ    ا

ں   اور ۔  ہی 
 
م   ن    ہ 

 
ت ے 
 
ھن
ک ھدن  ری کو    ج  ت 

 
ت ں  ی  ہ  ے 

 
کرن اع  ت 

 
ان   مگر   کہ 

لوگ  ی  و     وہ     ج 
 
ادئ ں  می  م 

ں   ی  ہ  ی  ہ  کے  طچی   درج ے 
س

ے  
 
  ران

ں اور    ۔ والے ہی 
 
ے    ن

 
ھن
ک دن  م  ںہ  می  م 

 
اوپ ر    ت ے 

 
ن پ   کو ا

 
  یئ

لت   ت 
 
ض
 

لکہف م    ن  ں  ہ  مہی 
 
ں ت ی  ے ہ 

 
ال کرن ت 

 
 ج

 
ھون  ۔ ےچ 

ُ   فقَاَلَ   لََ ا     ال ذَِي نَ      الۡ  مِه      مِن      كفََرُو     ماَ     قوَ 
ا    الِۡ َ     نرَٰٮكَ  ات بَعَكََ      ماَ نرَٰٮكَ    وَ     م ِث لنَاَ    بشََرا

ا ىِ    باَدِىَ    ارََاذِلـُناَ   هُم   ال ذَِي نَ     الِۡ َ     ماَ   وَ ۚ    الر َ
َـكُم   نرَٰى لٍ      مِن  علَيَ ناَ    ل نظَُن كُُم      بلَ   فضَ 

 َ      كذِٰبيِ 
28.  He  said: “O  my people, 
see you, if I should be upon a 
clear evidence from my Lord, 

ے  
 
ن اس  ری   اے   کہا  وم   مت 

 
و   ق

 
ن کھو  وں اگر    دن  ہ  ں  ن    می 

 
روش

ل   ےپ ر  دلت 
 
ن پ  سے    ب ر  ا ے  اور    کی طرف 

 
ن اس  و  ہ  ی 

 
س

 
خ
 
ت

 بيَ نِةٍَ    عَلٰ       كُن تُ   انِ        ارََءيَ تمُ      يقٰوَ مِ       قاَلَ 
ب ِ         م ِن   َةا        اتٰٮٰنِ      وَ       ر َ    عِن دِه      م ِن      رَحۡ 
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and He has given  me  a  mercy   
from Himself. It has been 
made obscure to you. Shall we 
force it upon you while you, 
for it, have a hatred.” 

ھے
ے    رحمت  مج 

 
ن پ  اسا و  ۔ سے   ن  ا ہ  دھا رکھا گت 

 
م    ان

 
ا      کو ۔ ت و کت 

 
ن

ے  
 
لن ں اس کے  مہی 

 
ت م  ہ  ں  ی  ہ  ے 

 
سکن کر  ی ور 

کہمج  ت  م    ج 
 
کو  اس  ت

ے 
 
د کرن ست  ان 

 
و۔  ن  ہ 

يتَ    هَا ؕ ؕ   علَيَ كُم   فعَُم ِ  ـتمُ      وَ     انَلُ زِمُكُمُو  َـهاَ    انَ   ل
    كرِٰهُو نَ 

29.    “And   O  my  people,  I 
do not ask of you for it wealth. 
My recompense is not but with 
Allah, and I am not going to 
drive away those who have 
believed. Indeed, they will 
meet their Lord.  But I see you 
a people that are ignorant.”  

وم   مت ریاے   اور 
 
م سے  ق

 
ت ں  می  ا 

 
کرن ہ  ں مطالن  ہی 

 
   پ ر اس    ن

کا  زر  و  را   ۔مال  ں مت  ہی 
 
ر    ن ں    اور ۔ کے ذمے   الله   مگر   اج  ہی 

 
  ن

وں   ںہ  ی    می 
 
کو     وال دور کرپ

 
وان ے  ج 

 
مان لن ں۔   ای  ی      ہ 

 

ا
 
ت ی 
 
ے  ی ق

 
لن
م وہ 

ں  ی  ہ  ے  والے 
 
ن پ  سے ر   ا کن ب   

لت
وں    ہ  ا 

 
کھت دن  ں  ں   می  مہی 

 
  ت

ن سے   و   لوگ ا ہالت  ج   ۔ و کر رہ ے ہ    ج 

ۤۡ      يقٰوَ مِ    وَ  ـلـَكُُم      لَۡ رِىَ    انِ      ؕؕ    ماَلۡا      علَيَ هِ   اسَ    اجَ 
ِ       عَلَ   الِۡ َ   ۤۡ     وَ       اللّٰه ا      ال ذَِي نَ     بطَِارِدِ  انَاَ      ماَ   ؕ    امٰنَوُ 
مُ   ا      انَِ َ ُلقُٰو  ۤۡ      رَب ِهِم     م   ِ ٰـكِن  ماا       ارَٰٮكُم         وَل    قوَ 

     تََ هلَوُ نَ 
30. “And O my people, who 
will protect me from Allah if I 
drove them away. Then will 
you not give a thought.”  

وم   اور 
 
ق ری  مت  ا    کون     اے  ج 

 
ہ ے   ت ا 

 
ھے  سکت

اگر  سے  الله   مج 

کو  
 
ں ان ا   ۔  دوں کر   دور می  و کت 

 
ور  ن

 
م غ
 
ں ت ہی 

 
ے     ن

 
 ۔ کرن

ِ     مِنَ    ي ـَن صُرُنِّ     منَ     يقٰوَ مِ وَ  مُ      انِ      اللّٰه ُ    ؕ   طَرَدتّ 
نَ    افَلََ       تذََك َرُو 

31. “And I do not say to you   
that with me are the treasures 
of Allah,  nor  do  I  have 
knowledge of the unseen, nor  
do I say that I am an angel, 
nor do I say of those whom 
look down upon your eyes that 
never will grant them Allah 
any good. Allah knows best of 
what is in their hearts. Indeed, 
I would be then among the 
wrong doers.”  

وں اور   ہ  ا 
 
کہت ں  می  ہ 

م سے  ی 
 
ں     ت ی  ہ  اس  ن  ےکہ مت رے 

 
زان
 
  ج

ہ   . کے   الله وں  اور ی  ا ہ 
 
ت
 
ان ں ج  ن ب    می 

 

ہغ وں   اور ی  ا ہ 
 
ں کہت می 

ں  می  وں   کہ  ہ  ہ  ن 
 
رش
 
ہ   .ف ی  وں    اور  ہ  ا 

 
کہت ں  کی  می  لوگوں  ان 

ت  سب 

 

کو  ن
 
ت ارت  ج 

 
     سے   حق

 
ھت
ک ن 
ں ہ        ید مہاری       ی 

 
ں  ت ھی 

ک
 
   آ ن

رگز کہ   ں ہ  ہی 
 
گا   ن ں   دے  ہی 

 
ی  الله     ان

 
ھلائ ر   الله   ۔ ت  ہت  ا    ن 

 
ت
 
ان ج 

کے  اسکو    ہ ے 
 
ن و ا ں ہ ے ج  ں   دلوں می   می 

 

ا
 
ت ی 
 
و     ۔ی ق

 
ن ب 
 
رور ن

 
    ض

اؤں  و ج  ں    ہ  الموں  می 
 
 ۔ گا ظ

ۤۡ   وَ  َـكُم     اقَُو لُ  لَۡ ِ   خَزَآٮ ِنُ    عِن دِى     ل ۤۡ  وَ    اللّٰه   لَۡ
ۤۡ   وَ      ال غيَ بَ    اعَ لمَُ  ۤۡ    و َ          مَلكَ         انِّ ِ        اقَُو لُ    لَۡ      لَۡ
ۤۡ   للِ ذَِي نَ      اقَُو لُ  درَِى  تِيهَُمُ     لنَ     اعَ ينُكُُم     تزَ   ي ؤُ 
 ُ اا     اللّٰه ُ    ؕ    خَي  ۤۡ     بِِاَ    اعَ لمَُ    الَلّٰه ۤۡ ؕۖؕۚ     انَ فُسِهِم     فِِ       انِّ ِ 
اا نَِ     اذِ َ   لۡ َ لمِِي        الظه

32.  They said: “O Noah, 
surely, you have  disputed with 
us, then  much have you done 
the dispute with us, so bring 
upon us that with which you 
threaten  us, if you are of the 
truthful.”  

ے کہا
 
ہوں ن
 
وح    اے   ان

 
 ن

 

ا
 
ت ی 
 
   ی ق

 
ھگڑا  ون م سے چ  ے ہ 

 
ا  ن ھر  کت   

     ت

ہت ی   ن  م سے  ہ  ا ہ  گڑا کت 
ھ و    چ 

 
م پ ر    ے آ  لن

و وعدہ  کا    ج سوہ  ہ 
 
ن

م سے  ا ہ ے ہ 
 
و ہ ے  اگر   کرن

 
ں سے سچ    ن  ۔  وں می 

تَ      جَادلَ تـَناَ    قدَ      ينٰوُ حُ     قاَلوُ ا  جِدَالـناَ       فاَكَ ثرَ 
ۤۡ     بِِاَ    فاَ تنِاَ َ   مِنَ     كُن تَ      انِ      تعَِدُناَ دِقيِ   الصه
      

33.   He said: “Only Allah will 
bring it upon you if He wills, 
and  you  will  not   be  those 
who can escape.”  

ے کہا  اس  
 
ے ل   ضرفن

 
پ ر  گا  ن م 

 
اہ ے گا   گر ا   الله   اسے   ت  ج 

ں اور  ہی 
 
وگے   ن م   ہ 

 
والے۔   ت ی 

 
ز کرپ      عاج 

اَ    قاَلَ   ُ     بهِِ     ياَ تِي كُم       انِّ َ ۤۡ       وَ    شَآءَ       انِ       اللّٰه  ماَ
      بُِِع جِزِي نَ    انَ تمُ  

34.  “And will not benefit you 
my advice,  even if I wish that I 
advise you, if Allah should 
intend that He leaves you 
astray. He is  your Lord, and 
to Him   you will be returned.”  

دہ اور 
 
ان
 
ں ف ہی 

 
  د   ن

ں  گی ن مہی 
 
حت ت صں 

 

ری ت ں اگر مت  وں  می  اہ  کہ   ج 

حت صں 

 

ںکروں     ت مہی 
 
و    اگر   ت ے دے  کہ    کا ارادہ  اللهہ 

 
ن ہ  گمراہ ر

ں مہی 
 
مہارا  ہ ے  ب  ر  وہ    ت

 
ں لوٹ    طرف ی  اسی ک   اور    .ت مہی 

 
ت

ا ہ ے۔ 
 
ان  کر ج 

ۤۡ      ينَ فعَُكُم        لَۡ    وَ  حِ  ُ       انِ      نصُ      انَ صَحَ      انَ   ارََد ت 
ُ     كاَنَ   انِ       لكَُم      هُوَ      ؕ  ي غُ وِيكَُم       انَ       يرُِي دُ     اللّٰه
جَعُو نَ     الِيَ هِ   وَ  رَب كُُم         ؕؕ    تُر 

35. Or do they say: “He has 
invented it (Quran).” Say: “If I 
have invented it, then upon me 

ا   ہ  کت  ں کہ  ی  ی  ے ہ 
 
ہن
ے  ک

 
ا ہ ے  اس ن ھڑ لت 

رآن (    اس  گ
 
   کو   )ف

ے  اگر    کہدو کہ
 
ں ن ا ہ ے می  ھڑ لت 

و      اسے   گ ھ پ ر ہ  و مج 
 
ر   گا ن رم مت    ا ج 

لوُ نَ     امَ    فعََلَ َ      اف تََيَ تهُ    انِِ      قُل    ؕ     اف تََٮٰهُ     يقَُو 
رَامِ   ء     انَاَ  وَ    اجِ  ٓ ِ اَ    برَِى            تَُ رِمُو نَ    م 
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will be my crime, and I am free 
of what crimes you commit.”  

ں    اور  وں  می  و   ن ا پ ری الذمہ ہ  م    سے ج 
 
را ت ے    ج 

 
م کرن
 
و ت  ۔ ہ 

36. And it was revealed to 
Noah that: “Never will believe 
any from your people except 
him who has believed. So be 
not distressed because of what  
they have been doing.”  

   اور 
 
وح کی طرف    یوحی کی گت
 
ںکہ  ن ہی 

 
رگز ن ے گا    ہ 

 
مان لن ای 

ی 
 
   کوئ
 
ں ت  ت وم می 

 
ے   سوا   ری ق

 
سکے ن و    ا مان ج  ک   ای  و ا۔ لح 

 
م    ن

 
ہ غ کر  ی 

و  ر  ج  ں است  ی  ہ کر رہ ے ہ   ۔ ی 

حَِٰ    وَ  حٍ         الِٰ       اوُ  مِنَ       لنَ        انَ هَ       نوُ     مِن     ي ؤُ 
مِكَ     بِِاَ     تبَ تٮَ سِ       فلََ      امٰنََ     قدَ      منَ      الِۡ َ     قوَ 

ا يفَ علَوُ نَ      ۚ ۖ       كاَنوُ 
37.  “And build the ship under 
Our eyes and Our inspiration, 
and do not address Me on 
behalf of those who have 
wronged. Surely, they will be 
drowned.”  

ا اور   ت  ی    ن 
 
ت
 
ے کش

 
من سا مارے  ۔   اور ہ  سے  کم 

ج
مارے  ہ   اور   ہ    ی 

ا 
 
کرن ات  سے  ن  ھ  ں  کے    ان    مج  می  ارے  ےج  ن 

 
ن ہوں 
 
لم  ن

 
ظ
  

ا      .کت 

 

ا
 
ت ی 
 
رق     وہ   ی ق

 
ں۔  ع ی  وا لے ہ  ی 

 
وپ  ہ 

نعَِ   وَ  ينِاَ    وَ     باِعَ ينُنِاَ   ال فُل كَ      اص     لَۡ     وَ     وَح 
ا     ال ذَِي نَ     فِِ      تُُاَطِب نِ   مُ     ؕ   ظَلمَُو   م غُ رَقُو نَ     انَِ َ

     
38.   And  he  built  the  ship,  
and  whenever passed   by   him  
the chiefs  of  his  people, they 
made a mockery of  him. He   
said:  “If  you  mock  at  us,  so  
indeed we do mock at you, just 
as you mock.”   

ااور   ت   ن 
 
ے   اسی  ئ

 
ی   ن

 
ت
 
ب  اور  ۔کش ے  ح 

 
اس  س ا   گذرن ن  کے 

وم کےس ا سردار    سے
 
و    کی ق

 
 ن

 
ے ت

 
ر کرن
 
اس    کہا  سے۔  سا مسخ

ے 
 
و    اگر     ن ہ  ے 

 
کرن ر 
 
مسخ

 
ت م 
 
سے ت م      ہ 

 

ا
 
ت ی 
 
ی ق و 
 
م  ن  ہ 

 
ں  ت کری  ر 
 
مسخ

م سے   گے 
 
م ج س طرح ت

 
و    ت ے ہ 

 
ر کرن
 
مسخ

 
 ۔  ت

نعَُ    وَ     م ِن      مَلَ      علَيَ هِ    مَر َ     كلُ مََا وَ    ال فُل كَ  يصَ 
مِه   ا     قوَ  ا    انِ    قاَلَ   ؕ     منِ هُ     سَخِرُو  خَرُو     منِ اَ    تسَ 
خَرُ    فاَنِ اَ نَ    كَمَا  منِ كُم    نسَ  خَرُو        ؕؕ   تسَ 

39.  “Then soon you will know 
who it is to whom will come a 
punishment that will disgrace 
him, and will fall upon whom a 
lasting punishment.”  

و  
 
لد  ن ے گا کہج 

 
ان و ج  لوم ہ 

م کو مع
 
ا ہ ے  کس پ ر   ت

 
و  عذاب    آن    ج 

ا ہ ے اور    اسے رسوا کرے گا 
 
ون ازل ہ 

 
ہ    عذاب   کس پ ر   ن

 
می ش
ہ 

ے وال۔ 
 
ن ہ   ر

فَ  ُ زِي هِ    عذََاب      ي اَ تِي هِ     منَ     ؕ   تعَ لمَُو نَ   فسََو      يّ 
ُ    وَ       م ُقيِ م     عذََاب    علَيَ هِ      يََلِ 

40.  Until when came to pass 
Our command and gushed 
forth the oven. We said: 
“Embark therein, of each kind 
of pair two (male and female), 
and your household, except him 
has already gone forth against 
whom the word, and he who 
has believed.” And  none 
believed with him, except a few.  

ک کہ
 
ہاں ن ب  ن  ا ح  ج 

 
ہں
کم  آ ن 

ج
مارا  ے لگا  اورہ 

 
وش مارن ور ۔ ج 

 
ی
 
  پ

ے  کہا
 
ن م  ں     سوار کرلوکہ      ہ  سم کاس می 

 
ق ر  وڑ   ےہ  ں  ج  ے می 

او    (   دو     سے ر 
 
گھر    اور     ) مادہ  ر  پ ے 

 
ن پ  ے  سوا    کو   والوں  ا

 
  ن

کے
 
ن ن ہلے   ا کا ہ ےضادر   کہ  و ح 

ن پ ر  ہ 
کم    ج 

ج
و  اور   و ج  ا ہ  مان لن     ای 

ں اور  ۔  ہی 
 
ے   ن

 
مان لن ھ  س ا   ای 

 
ی کم ۔ مگر  کے سات ہت ہ   ن 

 ۡۤ  قُل ناَ    الت نَ وُ رُ     فاَرَ    وَ     امَ رُناَ    جَآءَ   اذِاَ      حَتّه
ِل   ٍ      مِن       فيِ هاَ      احۡ  ِ      كلُ  ِ        زوَ جَي    وَ    اث نيَ 
لكََ  لُ       علَيَ هِ       سَبقََ      منَ     الِۡ َ     اهَ    منَ   وَ    ال قوَ 

ۤۡ    وَ     ؕ   امٰنََ         قلَيِ ل     الِۡ َ   معَهَ ۤۡ        امٰنََ      ماَ

41.     And   he  said: “Embark  
therein. In the name of Allah  
is its moving course and its 
resting anchorage. Surely, my 
Lord is Forgiving, Merciful.”  

ے   کہا   اور 
 
اؤ   کہ  اس ن و ج  ں   سوار ہ  ام    ے ک  الله۔ اس می 

 
  سے ن

ا    ہ ے لت  ا کا       اس     اور  اس کا ج 
 
ھہرن
 
ک  ۔   ت

 
ی س را     ن  ب    ر  مت 

ہت  ے وال  ن 
 
ن
 
ش

 
خ
 
ان ہ ے۔   ت  مہرن 

ا      قاَلَ    وَ  كبَوُ  ِ      فيِ هاَ   ار  مِ اللّٰه  وَ     ٮهٰاَمََ ر    بِس 
سٰٮهاَ َـغفَُو ر      رَب ِ     انِ َ     ؕ   مُر  حِي م     ل      ر َ

42. And it sailed with them 
amidst waves like mountains, 
and called out Noah to his son,                 
and he was at a distance: “O 
my son, ride with us, and do 
not be with the disbelievers.”  

ے لگی  وہ  اور  
 
لن  
کو لے کر ج

 
و    ان ں موج  ہاڑ      ں می  ی سی ۔ ن    ت کارا   اور ج 

ے
 
ن وح 
 
ے   ن

 
ن پ 
ن  ے 
 
ن پ  ھا   اور کو  ا

 
پ ر   وہ   ت اضلے 

 
مت رے   .ف اے  

 
 
ن پ 
ا   ے ن  و ج  مارے     سوار ہ  ھ   ہ 

 
و  اور  سات ہ ہ  ھ ی 

 
روں   سات

 
 ۔ کے  کاف

جٍ      فِِ      بهِِم      تََ رِى      هَِ   وَ   ناَدىٰ وَ   كاَلۡ بِاَلمَو 
كبَ     يهبنَُ َ   معَ زِلٍ    فِِ    كاَنَ    وَ   َؕ اۨب نهَ        نوُ حُ     ار 
عَ      تكَُن    لَۡ     وَ   م َعنَاَ       ال كفِٰرِي نَ  م َ

43. He said: “I shall take 
refuge on a mountain, it will  کہ کہا  ے 

 
ن ں    اس  گا می 

 
لوت لے  اہ  ت  ہاڑ    ن  گا     کی ن  لے  ا  ج 

 
وہ    ت ۤۡ     قاَلَ  آَءِ   مِنَ    ي عَ صِمُنِ       جَبلٍَ    الِٰ        سَاوِٰى     ؕ   الۡ 
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protect me from the water.”  He   
said: “There is no protector 
this day from the decree of 
Allah, except for whom He has 
mercy.” And came in between 
them a wave, so he was among 
those who were drowned.  

ھے 
۔   مج  ی سے 

 
ائ کہا  ن  ے 

 
ن ں اس  ہی 

 
وال   ن ے 

 
ان ج 
 
کے  آج    ت

کم کے    اللهدن  
ج
ج س مگر      سے   ی  اور  رحم کرے۔    وہ  پ ر   وہ 

 
 
و گت ل ہ 

 
ان ان      یجان وں کے درمت 

 
و  ن ک موجا   دون

 
و    ن ا وہہ    گت 

ں والوں می  ی 
 
اپ وج  رق ہ 

 
 ۔ ع

ِ  امَ رِ      مِن      ال يوَ مَ    عاَصِمَ  لَۡ      قاَلَ      منَ     الِۡ َ     اللّٰه
حِمَ  وَ جُ    بيَ نهَُمَا    حَالَ   وَ   ۚ    ر َ    مِنَ    فَكاَنَ     الۡ 

 َ غُ رَقيِ        الۡ 
44.  And it was said: “O earth, 
swallow up your water, and O 
sky, withhold” And the water 
subsided. And the decree was 
fulfilled. And it (the ship) came 
to rest upon mount Al-Judi, 
and it was said: “A far 
removal for the people who are 
wrongdoers.”  

ا  کہہ  اور  ا گت  ن    دن  ا    اے زمی  ل ج 
گ
 
ی ت

 
ائ ا ن 
ت    آسمان      اے    اور      ان 

ا۔   ھم ج 

 
ت

ر اور  
 
ا    اپ ی گت 

 
ائ کا      اور    ن  ا  د    ح  ا   ن  صلہ         گت  ی 

 

ھہری  اور  ق
 
ا ت    ج 

ی (
 
ت
 
۔  )کش پ ر  ودی  ج  کہ  اور    کوہ  ا  گت  ا  دن    ان ہ ے      دوریکہہ 

ں     لوگوں پ ر  ی  الم ہ 
 
و ظ  ۔ ج 

ضُ     قيِ لَ      وَ  ۤۡارَ  ٰ   يسَٰمَآءُ    وَ      مآَءكَِ       اب لعَِ      ي
آَءُ      غِي ضَ    وَ   اقَ لعِِ    رُ      قُضَِ    وَ   الۡ  مَ     وَ    الۡ 
توََت   ِ     عَلَ    اس  وُ دِى  مِ     بعُ داا   قيِ لَ     وَ     الۡ  ل ـِل قوَ 
 َ لمِِي       الظه

45.  And Noah called upon his 
Lord, so he said: “My Lord, 
surely,  my   son  is   of   my 
household. And surely, Your 
promise is true, and You are 
the Most Just of Judges.”  

ےاور  
 
وح ن
 
ے ر  ت کارا ن

 
ن پ  ھر  کو  با ی    ب رمت رے   کہا  ت   ن 

 
  ک س

ا 
 
ت ی  را ن  ں ہ ے  مت  ھر والوں می 

ی    اور مت رے گ  ن 
 
را وعدہ   کس ت 

 
ا    ت سج 

و ہ ے   اور ہ ے  
 
ںجاکم   سب جاکم   پ ڑا   ن  ۔   وں می 

ب هَ     نوُ ح     ناَدىٰ    وَ    اب نِ    انِ َ       رَب ِ       فقَاَلَ       ر َ
لِ      مِن   ُ وَع دَكَ      انِ َ    وَ     اهَ  َـق  كَمُ   انَ تَ    وَ      الۡ   احَ 

   َ كِٰمِي         الۡ 
46. He said: “O Noah, indeed,   
he   is   not   of your household.  
Indeed, his conduct was other 
than righteous. So do not ask 
Me for that none you have 
about which knowledge. 
Indeed, I advise you, lest you 
be among the ignorant.”   

ا  ا  رمان 
 
ے  س ف

 
وح     ن

 
ن    اے 

 

ا
 
ت ی 
 
ہ ے  وہ    ی ق ں  ہی 

 
گھرن ت رے 

 
   ت

ں ۔      والوں می 

 

ا
 
ت ی 
 
سکے ی ق ھے۔   عمل  ا

 
ت لح   ر ضا ت 

 
و    غ

 
ہ    ن سوال  ی 

سے   ھ  مج  ں کر  می  ارے  ن  سکے  ں   ا ہی 
 
کو    ن ھ  ج 

 
۔   ج سکا ت لم 

ع
       

 

ا
 
ت ی 
 
ی ق

ں   ھ کو می  ج 
 
حت  ت صں 

 

وں   ت ا ہ 
 
ہ   کرن ا   کہ ی  و ج  ے ہ 

 
و     ن

 
ں   ن لوں می   

اہ  ۔ ج 

حُ       قاَلَ  َـي سَ        انِ هَ     يـٰنوُ  لكَِ   مِن     ل انِ هَ   ۚ      اهَ 
ُ  عَمَل    ــَل نِ     فلََ      ۖ    صٰلحٍِ    غَي  َـي سَ       ماَ    تسَ   ل
َـكَ  ۤۡ      ؕ   عِل م       بهِ      ل نَ       اعَِظُكَ     انِّ ِ   مِنَ     انَ  تكَُو 

   َ هِٰليِ       الۡ 
47.  He said: “My Lord, indeed, 
I seek refuge with You that I 
should ask You for that none I 
have about which knowledge. 
And unless You forgive me 
and have mercy upon me, I 
would be among the losers.”  

ے  کہا    
 
ی    ب رمت رے  اس ن  ن 

 
وں  کس ا ہ 

 
گت
 
اہ مان ت  ں ن  ری  می  ت 

 
  ت

ھ سے    سوال کروں   کہ  ج 
 
ں ت ارے می  سکے ن  ں   ا ہی 

 
ھے    ن

ج س  مج 

لم۔ ا ک
ع

ں  اور       ہی 
 
ن و  اگر 

 
ن ے گا 
 
س
 
خ
 
ھے ت

ہ اور     مج  ے گا      رحم   ی 
 
رمان
 
ف

ھ پ ر اؤں گا  مج  و ج  و ہ 
 
ں    ن ں می  ےوالوں می 

 
ھان
 
صان ات

 
ق

 
 ۔ ی

ۤۡ       رَب ِ      قاَلَ  ذُ     انِّ ِ  ــَلكََ      انَ     بكَِ      اعَُو   ماَ      اسَ 
َـي سَ    ۤۡ     وَ       لِ        تغَ فِر        الِۡ َ      وَ   ؕ     عِل م     بهِ         لِ     ل حَۡ نِ   ترَ 

سِٰرِي نَ     م ِنَ     اكَُن        الۡ 
48.  It was said: “O Noah, 
disembark with peace from  
Us, and blessings upon you 
and upon nations from  those 
with you. And some nations, 
We shall give benefits to them, 
then will reach them from Us a 
painful punishment.”  

ا   وح اے  کہا گت 
 
ر آؤ  ن

 
یاپ

 
ھ  سلامت

 
ماری طرف سے کے سات   ہ 

   اور 
 
وں   ںی  پ رکئ    ہ 

 
ھت وم اور  پ ر    ج 

 
پ ر  ق و وں  ج  ں  می  ھ    ان 

 
ت رے سات

 
ت

ں۔  ی  ھ  اور    ہ  ں    کج  ومی 
 
کو   کہق

 
ت م ج  ں گے ہ  د کری 

ہرہ مت  د سے ن 
 
وان
 
   ق

ھر   کو  ت 
 
چ ے گا ان

 
ہں
ن 

ماری طرف سے  اک    ہ 
 
 ۔   عذاب  دردن

حُ     قيِ لَ  بطِ   يـٰنوُ  برََكتٍٰ    وَ     م نِ اَ   بِسَلمٍٰ     اه 
ِ نَ     امُمٍَ     عَلٰٓ      وَ      علَيَ كَ     امُمَ      وَ     ؕ   م َعكََ     م 

هُم      ثُم َ      سَنُمَت عُِهُم    الَيِ م    عذََاب       م نِ اَ     يََسَ ُ
   

49.  That is of the news of the 
unseen which We have 
revealed to you. Neither, you 
did know it, you, nor your 
people before this. So have 

ہ   ں ی  ی  ہ  سے  ں  می  روں  ت 
 
کی  چ ن ب 

 

و    غ کی ج  م   وحی  ے  ہ 
 
  ن

مہاری طرف 
 
ہ ۔    ت م   ی 

 
ھے     ت

 
ت ے 
 
ن
 
پ ا کو ج 

 
م    ۔ ان

 
ہ ت مہاری    اور ی 

 
ت

وم  
 
سے   ے ن ہلق کرو  اس  ر  صت  و 

 
ی  ۔  ن  ن 

 
ھا    کس اماچ  ج 

 
  ات

ۤۡ     ال غيَ بِ   انَ  بآَءِ     مِن    تِل كَ   حِي هاَ      ماَ     ۚ       الِيَ كَ     نوُ 
ۤۡ          كُن تَ  مُكَ        لَۡ   وَ        انَ تَ         تعَ لمَُهاَ     قبَ لِ        مِن        قوَ 
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patience.  Indeed, the good end 
is for the righteous.  

زگاروں کا   ت  بَِ       ؕ       هذَٰا ہ ے۔   پ رہ  َ    ال عاَقبِةََ      انِ َ      ؕ    فاَص             للِ مُت قَيِ 
50. And to Aaad (We sent) 
their brother, Houd. He said: 
“O my people, worship Allah.  
You do not have any god  
other  than  Him. You  are  not  
but  inventors of lies.”   

ا   (عاد کی طرف  اور  ج  ھں 
ت 
ے 
 
ن م  ی    )ہ 

 
ھائ کے ت 

 
ن کو   ا ود    ا کہ   ۔  ہ 

ے   سا 
 
وم   ن

 
ق ری  مت  کرو    اے  ادت  ں  ۔کی     اللهعت  ہی 

 
  ن

مہارا    ہ ے
 
ی  ت

 
ود  کوئ ۔ معی  سوا  سکے  ں    ا ہی 

 
ون م  ہ 

 
ھوٹ  مگر  ت چ 

ے والےھ گ 
 
 ۔ ڑن

داا     اخََاهُم   عاَدٍ     الِٰ    وَ  مِ      قاَلَ     ؕ    هُو   اع بدُُوا   يقٰوَ 
 َ َـكُم       ماَ     اللّٰه ُه     الِهٍٰ     م ِن    ل   الِۡ َ   انَ تمُ     انِ       ؕ    غَي 

نَ        مُف تََوُ 
51. “O my people, I do not ask 
you for it reward. My reward 
is not except from Him who 
created me. Have you then no 
sense.  

وم اے 
 
ق ری  م سے    مت 

 
ت ں  می  ا 

 
گت
 
مان ں  ہی 

 
ر اس ن ر     ت  ں  ۔    اج  ہی 

 
ن

را    ہ ے  ر مت  ذمے  مگر    اج  سکے  ا۔ ا کت  دا  ت  ن  ھے 
مج  ے 
 
ن ا   ج س    کت 

ے
 
ھن
م سمج 
 
ں ت ہی 

 
 ۔ ن

ۤۡ    يقٰوَ مِ  ــَلكُُم     لَۡ ا   علَيَ هِ    اسَ  را رِىَ     انِ    ؕ    اجَ     اجَ 
   تعَ قلِوُ نَ   افَلََ  ؕؕ      فطََرَنِّ     ال ذَِى    عَلَ   الِۡ َ 

52. “And O my people, ask 
forgiveness of your Lord, then 
repent to Him. He will send 
from the sky upon you 
abundant rain, and will add 
unto you strength to your 
strength.  And  do   not  turn 
away as criminals.” 

وم   اور 
 
ق ری  رت   اے مت 

 
ف
 
گو   مغ

 
ے   مان

 
ن پ  ھر    سے ب  ر    ا ہ  ت  وی 

 
ن

وہ  ی سے  اس  کرو  گا  ے 
 
پ ر  آسمان سے  پ رسان م 

 
دھار ت    موسلا 

ارش  م     اور     ن 
 
د ت ں مزن  ت      دت گا     ہی 

ّ
و
 
ں  ق ت می 

ّ
و
 
ق مہاری 

 
   اور   ۔ ت

ہ ی    ی 
 
رموں کی طرح کرو      روگردائ  ۔    مخ 

ا    يقٰوَ مِ  وَ  تغَ فِرُو  ۤۡا    ثُم َ     رَب كَُم      اس  بُو    الِيَ هِ     تُو 
سِلِ   مَآءَ   يرُ  ا   علَيَ كُم      الس َ رَارا    يزَِد كُم     و َ     م ِد 
ةا  تِكُم    الِٰ    قُو َ َ    تتَوََل وَ ا  لَۡ    وَ    قُو َ      مَُ رِمِي 

53.   They said: “O Houd, you 
have not brought to us clear 
evidence, and we are not to 
leave our gods on your saying,  
and we are not in you  
believers.”  

ے    
 
ن ہوں 
 
ان ود   اے کہا  ل   !ہ  ں  ہی 

 
ا ن  ہ ے    ن 

 
اس    و ن ن  مارے  ہ 

ل ی دلت 
 
ں  اور  ۔ کوئ ی  م ہ 

ہ ہ  ے والے ی 
 
ھوڑن ودوں  چ  ے معی 

 
ن پ  ا

 کو  
 
ے سے  ت  ت

 
ہن
ک ہ   اور رے  م  ی  ں  ہ  ی   ہ 

 
ھت ےوالے   پ ر   ج 

 
مان لن    -ای 

دُ       قاَلوُ ا     نََ نُ        ماَ   و َ      ببِيَ نِةٍَ     جِئ تنَاَ      ماَ   يهُٰو 
 ۡۤ َـتنِاَ       بتِاَرِكِ  لكَِ      عنَ        الَِٰ َـكَ       نََ نُ         ماَ        وَ      قوَ    ل
 َ منِِي       بُِِؤ 

54.  “We say nothing but that 
have possessed you some of 
our gods with evil.” He said: 
“Indeed, I take as witness 
Allah, and you bear witness 
that I am free from that which 
you take as partners.”  

ں   ہی 
 
ے ن

 
ہن
مک ا    مگر  ہ  ہ کر دن 

 ہ ے    دن وای 

 
ھے ت
ود   ج  مارے کسی معی  ہ 

ے 
 
 پ را ن

 
ے کہا    س ا ۔  سے    ی ئ

 
  ن

 

ا
 
ت ی 
 
ں ی ق وں    می  ا ہ 

 
  کو  الله گواہ کرن

و  اور   رہ  گواہ  ھی   
ت
م 
 
ں  ت می  وں  کہ  ہ  کو  ت ت زار 

 
ت ج  سے  م ان 
 
  ت

و۔  ے ہ 
 
ان ت  ک ن  رن 

 
   س

لُ       انِ      الَِٰتَنِاَ      بعَ ضُ         اع تََٮٰكَ    الِۡ َ     ن قَُو 
ءٍٓ  ۤۡ      قاَلَ     ؕ   بِسُو  هِدُ    انِّ ِ  َ     اشُ  ۤۡا   وَ     اللّٰه هدَُو   انَّ ِ       اش 
ء   ٓ ِ اَ    برَِى  رِكُو نَ     م        ؕ      تُش 

55. “Other than Him. So plot 
against me all together, then 
do not give me any respite.”  

ے سوا 
 
کر   و سسکے ا ن دت ت ر 

 
لاف    لو ن

 
ج م مت رے 

 
ے  سب    ت

 
ھن
ک    ا

ھر  ھے مہلت      ت 
مج  ہ دو   -ی 

نِه      مِن   نِّ      دُو  نِ    لَۡ     ثُم َ    جََِي عاا    فكَِي دُو   تنُ ظِرُو 
     

56. “Indeed, I have put my trust 
in Allah, my  Lord  and  your 
Lord. There is not of a moving  
creature  but  He  has  grasp  
of   its  forelock.  Indeed,  My 
Lord is on the straight path.”  

ک
 
ی س ں    ن  وکل  می 

 
وں ن ہ  ا 

 
و    پ ر   الله  رکھت ہ ے  ج  را رب     اور     مت 

ہ ے مہارا   رب 
 
ں    ۔ ت ہی 

 
 کو    ہ ےن

 
دار   ی ئ

 
ان کڑے    وہ مگر      ج  ن 

و  ے ہ 
 
ی سے۔ ہ ے ن

 
ائ
 
ی س ن  ک  اسے 

 
ی س را   ن  دھے    ب ر  مت  ست 

ے پ ر ہ ے۔ ار 
 
 سن

ِ   عَلَ    توََك لَ تُ     انِّ ِ      مِن       ماَ  ؕ    رَب كُِم     وَ     رَب ِ    اللّٰه
   عَلٰ   رَب ِ     انِ َ     ؕؕ  بنِاَصِيتَهِاَ    اخِٰذ    هُوَ      الِۡ َ    دآَب ةٍَ  
تقَيِ مٍ   صِرٰطٍ     م ُس 

57.   “So  if  you  turn  away, 
then indeed, I have  conveyed  
to you that which I have been 
sent with to you. And will give 
succession my Lord with 

ھر کرو گےاگر    ت  ی 
 
روگردائ م 

 
    ت

 

ا
 
ت ی 
 
ی ق و 
 
ے  ن

 
ن ں  می  ہ ے  ا  دن  ا  ج 

 
ہں
ن 

ں  مہی 
 
کہ    ت ا  وہ  گت  ا  ج  ھں 

ت 
ں  می  وں  ھ    ہ 

 
سات کے  مہاری  ج س 
 
ت

کردت  اور    ۔طرف  ن  ی 
 
ش

 

ان را    گا ج  کو    ب ر  مت  لوگوں  مہار اور 
 
  ےت

ا      فاَنِ   ۤۡ     ابَ لغَ تكُُم       فقَدَ       توََل وَ  سِل تُ      م َا ۤۡ         ارُ   بهِ 
لفُِ    وَ    ؕ   الِيَ كُم    تخَ  ماا     رَب ِ      يسَ  كَُم         قوَ    وَ  ؕ ۚ  غَي 
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people other than yourselves. 
And you will not harm Him at 
all. Indeed, my Lord, over all 
things, is Guardian.”  

ا اور    ۔   سوا  م 
 
ں ت گاڑ سکو گے ت ہی 

 
ھی ۔ کا    س ن  

ت
ھ      کج 

 

ا
 
ت ی 
 
را  ی ق مت 

ت ز پ ر ب ر ر چ  ان ہ ے۔ ہ  گہت 
 
 ن

نهَ         لَۡ  و  ُ ـاا        تضَُر   ـ ِ       عَلٰ   رَب ِ         انِ َ   ؕ         شَي ءٍ        كلُ       شََ 
      حَفِي ظ  

58. And when came Our 
command, We saved Houd and 
those who believed with him 
by a mercy from Us. And We 
saved them from a severe 
punishment.  

ب  اور   ا ح  ج 
 
ہں
ن  کم   آ 

ج
مارا  ے    ہ 

 
ن م  ہ  ا  لت  ا  ج 

 
ت و 
 
کو  ھ   ن کو  اور  ود 

 
و ان    ج 

ے
 
لن مان  ھے ای 

 
ھ س ا ت

 
ی      کے سات

 
ت ات  اور    سے    رحمت اپ  ج 

 
ت

ں ہی 
 
د عذاب    دی ان دن 

 
 ۔ سے س

داا    نَ يَ ناَ     امَ رُناَ    جَآءَ   لَۡ اَ    وَ  ا   ال ذَِي نَ     و َ     هُو   امٰنَوُ 
َةٍ      معَهَ     عذََابٍ    م ِن        نَ يَ نهُٰم        وَ     م نِ اَ  برَِحۡ 

     غلَيِ ظٍ 
59. And such were Aaad. They 
rejected the signs of their 
Lord, and disobeyed His  
messengers and obeyed the 
command of every  obstinate 
tyrant.  

ہ    اور  ھے ی 
 
کار ۔  عاد   ت

 
ا    ات ھا کت 

 
ے   ت

 
ن ہوں 
 
سے   ان وں  ی 

 
اپ
 
س
 

  ن

ے رب کی 
 
ن پ  ی    اور  ا

 
رمائ
 
اف
 
ےا   کی   ن

 
ن    اور وں کی  سول ر     پ 

 
پ ے  ما
 
ن

 کہ   رہ ے 
ر  ا  ت  ر کا۔ ہ  کت 

 
 سرکش مت

ا    ؕ    عاَد        تِل كَ    وَ   وَ      رَب ِهِم        باِيٰتِٰ       جَحَدُو 
ۤۡا     وَ   رُسُلهَ       عصََو ا رَ     ات بَعَُو  ِ   امَ  جَب اَرٍ       كلُ 
   عَنِي دٍ 

60.    And  they  were followed  
in  this world with a curse and 
on the Day of Resurrection. Is 
it not, indeed Aaad disbelieved 
in their Lord. Is it not, a far 
removal for Aaad, the people 
of Houd.  

ل اور    ھے 
ں ج
 گ ی  اد گ پ 

 
کے   ی ت ں   ان  می  ا  ت 

 
دن ت    اس 

 
   اور لعن

دن   کے  امت  ت 
 
ں   ۔ق ہی 

 
ن ا        -کت 

 

ا
 
ت ی 
 
ے  ی ق

 
ن ا   عاد  کت  ر 

 
ھا    کف

 
  ت

ے 
 
ن پ  ھ۔   ب ر   ا

 
سات ں      کے  ہی 

 
ن ا  ی   -کت 

 
وئ ہ  پ ر   دوری  و      عاد  ج 

ھی 

 
ت

وم   
 
ود ۔ ق  ہ 

ا     وَ  ن ياَ     هذِٰهِ      فِِ    اتُ بعُِو  ُ    يوَ مَ    و َ       لعَ نةَا       الد 
ۤۡ        ؕ   ال قيِمَٰةِ  ا    عاَداا    انِ َ    الََۡ     الََۡ   ؕ      رَب َهُم      كفََرُو 
دٍ     قوَ مِ    ل عِاَدٍ    بعُ داا         هُو 

61.  And to Thamud (We sent) 
their brother Salih. He said: 
“O my people, worship Allah. 
None do you have any god 
other than Him. It is He who 
has brought you forth from the 
earth, and has settled you 
therein. So ask forgiveness of 
Him, then repent to Him.   
Indeed, my Lord is Near, 
Responsive to supplication.”  

کی اور   مود 
 
ے(  طرف  ت

 
ن م  ا   ہ  ج  ھں 

ت 
ی    )

 
ھائ ت  کے  لح  ان  ضا

ے    س ا   ا کہ   .کو 
 
وم ن

 
ق ری  مت  کرو     اے  ادت    ۔ کی    الله   عت 

ں  ہی 
 
مہارا   ہ ے  ن

 
ی  ت

 
ود کوئ سکے سوا  معی  ے .ا

 
ا  اسی ن دا کت  ت  م   ن 

 
ت

۔    کو  سے  ن  کو    اور زمی  م 
 
ت ا  کت  اد  ۔ آن  ں  می  سے    اس  اس  و 

 
ن

گو۔  
 
رت مان

 
ف
 
ھر مغ ہ کرو   ت  وی 

 
سکے آگے ۔    ن کا

 
ی س را    ن    ب ر  مت 

زدن ک 
 
ے وال   ہ ے  پ

 
ول کرن ی 

 

 ۔ ہ ے دعا کا ق

دَ     الِٰ     وَ  ا     اخََاهُم       ثََوُ   يقٰوَ مِ   قاَلَ    ۘ    صٰلحِا
َ   اع بدُُوا   َـكُم      ماَ    اللّٰه ُه     الِهٍٰ     م ِن     ل   هُوَ   ؕ    غَي 
ضِ   م ِنَ    انَ شَاكَُم   رَ  تعَ مَرَكُم     وَ   الۡ   فيِ هاَ   اس 

هُ  تغَ فِرُو  ۤۡا       ثُم َ       فاَس  بُو  رَب ِ         انِ َ   ؕ        الِيَ هِ        تُو 
ِي ب      قرَِي ب   ُ      مَ 

62.     They said: “O Salih, 
indeed you have been  among  
us  as  a figure of  hope  before 
this. Do you forbid us from 
worshipping of what have 
worshipped our forefathers. 
And indeed,  we  are  really  in 
suspision about  that you invite 
us to the doubt.”  

کہا   ے 
 
ہوں ن
 
لح    اے ان و    ضا

 
ن ھا 
 
ںت م می 

د وہ ج س سے   ہ       امت 

ھے 
 
ت ے 
 
ھن
ک ن ہلے    ر سے   ۔ اس 

 
ن ا     وکت 

 
کرن ع 
 
م   ے ہ    امن ں  ہ  ی 

سے  ے 
 
کرن ادت  ک  کی  ان    عت 

 
ت ے ی  ج 

 
کرن ادت  ے    عت 

 
آن

ں  ی  مارے    ہ  اپ دادا ہ  م  ن   ہ 

 

ا
 
ت ی 
 
ں ۔ اور ی ق ی  ں ہ  ک می 

 
  پ ڑےس

 اس سے
 
   و ن

 
لان ں   ے ہ    ا ن  می  ہ ج س    ہ  ن 

 
 ۔    کی طرف   ش

جُو اا  فيِ ناَ      كُن تَ      قدَ        يصٰٰلحُِ      قاَلوُ ا  قبَ لَ       مَر 
ۤۡ       هذَٰآ  ابٰآَؤُناَ       يعَ بدُُ      ماَ      ن ـَع بدَُ     انَ    اتَـَن هٮٰناَ
ِ اَ       شَك ٍ     لفَِِ       انِ نَاَ   وَ  ۤۡ      م  ناَ عُو     الِيَ هِ    تدَ 

   مُرِي بٍ 
63.  He  said:  “O  my people, 
do you see, if  I am upon a 
clear evidence from my Lord,  
and  there  has come to me 
from Him a mercy, then who 
will  protect me from Allah  if 

ے کہا    اس 
 
وم ن

 
ق ری  ا     اے مت  ھ   کت 

ک م دن 
 
و ت ے ہ 
 
وں اگر    ن ں ہ    می 

ل پ ر   
ھلی دلت

ک
ے   

 
ن پ  ے    عطا کی اور  کی طرف سے    ب ر  ا

 
سن و ا ہ 

ھے  
ے  مج 

 
ن پ  اس ا کون    رحمت سے    ن  و 

 
ے ن

 
ان ج 
 
م   ت ھے گا 

  الله  ج 
یاگر    سے 

 
رمائ
 
اف
 
ن ں  و    ی۔ اسک  کروں   می 

 
ں ن ہی 
 
ے    ن

 
مپ ڑھان

 
  ت

 م ِن       بيَ نِةٍَ     عَلٰ   كُن تُ   انِ     ارََءيَ تمُ     يقٰوَ مِ   قاَلَ  
ب ِ     َةا     منِ هُ     اتٰٮٰنِ    وَ     ر َ    ي ـَن صُرُنِّ       فمََن      رَحۡ 

ِ    مِنَ  ننَِ     فمََا   عصََي تهُ    انِ     اللّٰه َ    تزَِي دُو   غَي 
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I  disobeyed Him. So you would 
not increase me but in loss.” 

را  ے سوا مت 
 
صان   ن

 
ق

 
ٍ    ۔ کےی    تَُ سِي 

64.    “And  O  my people,  this  
is the she-camel of Allah, to   
you  a  sign,  so  leave  her  to  
pasture on Allah’s earth, and  
do not touch her with  evil, lest 
should seize you a punishment 
reaching near.”  

ری  اے    اور  وم مت 
 
ہ    ق ی  ی 

 
ت

 

پ
 
ے  کی    الله   اون

 
لن مہارے 

 
ان ک  ت

ی 
 
ائ
 
س
 

اسکو  ہ ے۔   ن دو  ھوڑ  چ  و 
 
ھرے ن ت  ی 

 
رئ ج  ن    الله   کہ  زمی  کی 

ں   ا   اور  می 
 
ھون را    اسکو   مت چ   پ 

 
کڑے گا    سے  ی ئ ہ  آ ن   وری 

 
ںت    مہی 

وال عذاب   ی 
 
لد آ پ ہت  ج   ۔ ن 

ِ      ناَقةَُ         هذِٰه       يقٰوَ مِ    وَ  َـكُم         اللّٰه هَا         ايٰةَا ل     فذََرُو 
ۤۡ        تاَ كلُ   ضِ      فِِ  ِ     ارَ  هَا     وَ     اللّٰه و  ءٍٓ     لَۡ تََسَ ُ بِسُو 

      قرَِي ب      عذََاب     فيَاَ خُذَكُم  
65. So they hamstrung her. So  
he said: “Enjoy yourselves in 
your dwelling  places three 
days. This is a promise not to 
be denied.”  

ھر اس  ت  ے 
 
ن ہوں 
 
کہا  ۔  مارڈال   ےان و  

 
ےن

 
ن د   اس 

 
ان
 
ھالو  ہف

 
   ات

ں ھروں می 
ے گ
 
ن پ  ن    ا ی 

 
ہ ہ ے  دن ئ ہ   وعدہ کہی  وگای  ا ہ 

 
ھون  -چ 

هَا ا       فقَاَلَ      فعَقَرَُو     ثلَثٰةََ      داَرِكُم     فِِ        تََتَ عَُو 
ُ    وَع د       ذلٰكَِ  ؕ       ايَ اَمٍ  بٍ      غَي  ذُو      مَك 

66.     So  when  came Our 
command, We saved Salih and 
those  who believed with him     
by a mercy from Us, and from 
the ignominy of that day. 
Indeed, your Lord, He is the 
All-Strong, the All Mighty. 

ب   ھر ت   ا آ   ح  ج 
 
ہں
کم  ن 

ج
مارا  ے    ہ 

 
ن م  ہ  ا  لت  ا  ج 

 
ت و 
 
کو  ن لح  ان     اور ضا

کو     و   لوگوں  ھے    ج 
 
ت ے 
 
لن مان  ھ س ا ای 

 
سات ی      کے 

 
ت   رحمت اپ 

ی سےاور    ۔ سے
 
ک  ۔ اس دن کی   رسوائ

 
ی س    ن 

 
ی  ب  ر    را  ت  ت   ہ 

ت
 
 زپ ردست ہ ے۔  ہ ے   وال   ظاق

ا ـا    نَ يَ ناَ   امَ رُناَ   جَآءَ   فلَمَ َ ا     ال ذَِي نَ و َ   صٰلحِا   امٰنَوُ 
َةٍ        معَهَ   ىِ   مِن     وَ  م نِ اَ       برَِحۡ  مِٮ ذٍِ   خِز   انِ َ    ؕ   يوَ 
ُ  هُوَ      رَب كََ        ال عزَِي زُ    ال قوَِى 

67. And overtook those who 
had wronged the cry, so they 
lay fallen, in their dwellings, 
prostrate.  

کڑا  اور   ن  لوگوں  ا آ  ہوں    کو ن 
 
ن ھ ج 

 
ت ا  کت  لم 

 
ظ
ے 
 
ک    ان گھاڑ   ان 

 
ت   ج 

ے 
 
ے   ن

 
گن و وہ پ ڑے رہ 

 
ں  ن ھروں می 

ے گ
 
ن پ  دھے ۔ ا

 
 اون

ا    ال ذَِي نَ     اخََذَ  وَ  ي حَةُ     ظَلمَُو  ا    الص َ بحَُو     فاَصَ 
َ دِياَرِهِم    فِِ         ؕ    جثِٰمِي 

68.   As  though  they  had  not 
dwelt therein. Is it not, indeed 
Thamud  disbelieved in their  
Lord.  Is  it not, a far removal 
for Thamud.  

ا   ہگون  ھے ی 
 
ت ی  ں   ن سے ہ  ں۔    ان می  ہی 

 
ا ن      -کت 

 

ا
 
ت ی 
 
ے     ی ق

 
مود ن
 
  ت

ر 
 
ا     کف ھا    کت 

 
ے  ت

 
ن پ  ھ   ا

 
ں   ۔ رب کےسات ہی 

 
ا ن ی   -کت 

 
وئ   دوری ہ 

مود پ ر ۔ 
 
 ت

ا    ل مَ      كاَنَ   ۤۡ     ؕ    فيِ هاَ     يغَ نوَ  داَ    انِ َ      الََۡ ا   ثََوُ     كفََرُو 
دَ    بعُ داا    الََۡ   ؕ   رَب َهُم        ل ـِثمَُو 

69.        And  indeed, came Our 
messengers  to Abraham with 
good news. They said: “Peace.”  
He said: “Peace,” then delayed 
not to bring a roasted calf.  

کاور  
 
ی س ے    ن 

 
ے آن

 
ن
 
س ر
 
مارے ف اس    ہ  م کے ن  ی  ارت  اپ راہ 

 
ن س

ےلے کر  
 
ہوں ن
 
و کہا ان

 
ے  کہا    ۔سلام   ن

 
ھر   سلام ۔ اس ن ہ  ی    ت 

ے
 
اکہ لے آ   دپ ر کی اس ن وا ۔     ن  ا ہ  ھت  ھڑا ت  ج 

 
 ان ک ت

ۤۡ جَآءتَ     لقَدَ    وَ  رٰىابِ رٰهِي مَ    رُسُلنُاَ ا  باِل بشُ   قاَلوُ 
لٍ    جَآءَ  انَ      لبَثَِ    فمََا  سَلمٰ  قاَلَ    ؕ    سَلمٰاا بعِِج 
   حَنِي ذٍ 

70.     Then  when  he saw their 
hands  not  reaching  to  it,  he 
mistrusted them and conceived 
of them a fear.  They said: 
“Fear not, indeed, we have 
been sent to the people of Lot.”   

ب  ھر ح  کھا   ت  ے  دن 
 
ھ  کہ  اس ن

 
ات کے ہ 
 
ن ں    ا ہی 

 
ے ن

 
ھن کی    اس    پ ڑ

و  طرف 
 
وا ان سے  ن ا اور  ت ت زار ہ  وف  ان سے  مخسوس کت 

 
کہا   ۔  ج

ہ 
 
ے کہ ان

 
ہ وں ن وف    ی 

 
  کر ج

 

ا
 
ت ی 
 
ں    ی ق ی  ے ہ 

 
گن چ ے  ھں 

ت 
م  وم لوط کی  ہ 

 
ق

 ۔    طرف 

ا ۤۡ     فلَمَ َ ٰ  نكَِرَهُم       الِيَ هِ      تصَِلُ     لَۡ     ايَ دِيهَُم    رَا
جَسَ  وَ  ا   ؕؕ     خِي فَةا     منِ هُم      اوَ  ۤۡ     تَُفَ        لَۡ     قاَلوُ  انِ اَ

 ۡۤ سِل ناَ طٍ    قوَ مِ     الِٰ     ارُ        ؕؕ    لوُ 
71. And his  wife was standing 
by, so she laughed. Then We 
gave her good tidings of Isaac,  
and after Isaac, Jacob.  

ی وی   سا اور   پ  ھی  کی 

 
ت
کھڑی  اس  ن  و  و  ج 

 
پ ڑی   ن س 

 
ی ھر  ہ      ت 

کو   اس  ے 
 
ن م  ہ  دی  ری  ت 

 
خ
 
وس
 
عد   اور کی    ق   اسچ ج کے    ق  اسچ   ب 

وب کی ۔ 
 
غق  ب 

مَة       ام رَاتَُه     وَ  نَٰاَ      فضََحِكَت        قآَٮ ِ ر  فبَشَ َ
حٰقَ  رَآءِ      مِن    وَ   ؕ   باِسِ  حٰقَ    و َ بَ    اسِ       يعَ قُو 

72.   She said: “woe unto me, 

shall I bear a child and I am 
کہا  ے 
 
ن ا   اس  ے  ہ 

 
ی  ن

 
ت
 
ج
 
ت کم  ری  ا    مت  وگا۔ کت  ہ  ہ  چ 

 
ت ز     انَاَ    وَ       ءاَلَدُِ       يوَٰي لتَّٰٓ      قاَلتَ    اور  مت رے     هذَٰا   و َ     عجَُو 
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an old woman, and this, my 

husband is an old man. Surely, 

this is indeed a thing strange.”  

و  
 
ں ن وں  می  ا ہ  ہ    اور پ ڑھت  ر ی  ر مت  وہ 

 
وڑھ   اس    ہ ے۔   ا ن 

 

ا
 
ت ی 
 
ہ   ی ق لا  ہ ے    ی  ن 

ہ  ن 
 
ک     ش ت ز    ان  ن ب ۔ چ   عج 

لِ   ا   بعَ  ء      هذَٰا   انِ َ   ؕ     شَي خا       عجَِي ب     لشَََ 

73.  They said: “Do you 
wonder at the command of 
Allah. The mercy of Allah and  
His  blessings  be  upon you,  O  
people of the house. Surely, He 
is All Praiseworthy, All 
Glorious.” 

کہا ے 
 
ن ہوں 
 
ہ    ان ی 

 
کرئ ب  عح 

 
ب ا     ےکت 

 
پ ر  ےک  الله    ون کم 

ج
  ۔   

ورحمت   ں    اورکی    الله   ہ  ی 
 
پ رکئ کی 

پ رو ہ  اس م 
 
ت ل    ں  ن تاہ    ۔ پ 

 وہ  

 

ا
 
ت ی 
 
عری ف ہ ے ی ق

 
ق ب
 
ان وال پ ڑ لن

 
 ہ ے۔   ی س

ۤۡا   َ قاَلوُ  ِ اتَعَ جَبيِ  اللّٰه امَ رِ  مِن   تَُ     ِ    رَحۡ   وَ اللّٰه
لَ     علَيَ كُم   برََكتٰهُ    ي د       انِ هَ    ؕ   ال بيَ تِ     اهَ      حَِۡ
ِي د        مَ َ

74. Then when had gone away 
from Abraham the fear, and 
had reached him the glad 
news, he began to argue with 
Us for the people of Lot.  

ب  ھر ح  ا    ت  ا رہ 
 
ان م سےج  ی  وف    اپ راہ 

 
  اور ج

 
ل گت
ری کو  س ا   یم ت 

 
خ
 
وس
 
  ج

و
 
م سے    ن ے ہ 

 
ا اس ن روع کت 

 
ا س
 
ھگڑ ن ارے    چ  وم لوط کے ن 

 
ق

ں  ۔   می 

ا عُ   ابِ رٰهِي مَ    عنَ     ذهََبَ    فلَمَ َ و    جَآءتَ هُ  وَ    الر َ
رٰى       ؕؕ    لوُ طٍ   قوَ مِ   فِِ    يُُاَدِلـُناَ   ال بشُ 

75.  Surely, Abraham was 
forbearing, tender hearted, 
oft-turning.  

ک
 
ی س م    ن  ی  ھ  اپ راہ 

 
حمل    ات

 
رم   وال  پ ڑے ت

 
ے        دل    پ

 
وع کرن رج 

 ۔   وال 

َـليِ م        ابِ رٰهِي مَ      انِ َ  اه         لَۡ نِي ب      اوَ َ ُ    م 
76. “O Abraham, desist from 
this. Indeed, has gone forth 
command of your Lord. And 
indeed, there will come to 
them a punishment which 
cannot be turned back.”  

م  ی  ے دو   اے اپ راہ 
 
ان ات    اس     ج        کو ۔     ن 

 

ا
 
ت ی 
 
کا        ی ق کم   ہ ے آح 

ج
  

 
 
     اور   کا ۔ب  ر    رے ت  ت

 

ا
 
ت ی 
 
وال       ی ق ے 

 
   عذاب  پ ر  ان ہ ے آن

و  ں ج  ہی 
 
ے   ن

 
لن
 
 ۔ وال ن

ۤۡاِب رٰهِي مُ  ٰ  جَآءَ  قدَ      انِ هَ         ؕۚ  هذَٰا        عنَ          اعَ رِض        ي
مُ      وَ   ۚ     رَب كَِ     امَ رُ  ُ         عذََاب         اتِٰي هِم       انَِ َ  غَي 

دٍ  دُو     مَر 
77.  And when came Our 
messengers to Lot, he was 
anguished for them, and felt for 
them discomfort. And he said: 
“This is a day, distressing.”  

باور   ے  ح 
 
ے  آن

 
ن
 
س ر
 
ف مارے  اس  ہ  ن  کے  اک  لوط  مت 

 
غ وہ  و 

 
  ن

وا  ے  مخسوس کی   اور سے    ان   ہ 
 
لن کے 

 
ن ے لگاور  کڑھن    ا

 
ہن
کہ    ا ک

ہ کل کا   دن  ہ ے   ی 
 
 ۔   مس

ا    رُسُلـُناَجَآءتَ     لَۡ اَ وَ  ءَٓ لوُ طا ضَاقَ  وَ بِهِم     سِ 
عاا   بِهِم      عصَِي ب     يوَ م     هذَٰا   قاَلَ    و َ   ذرَ 

78. And came to him his 
people, rushing to him. And 
before they had been doing evil 
deeds. He said: “O my people, 
here are my daughters, they 
are purer for you. So fear 
Allah,  and  do  not  disgrace 
me concerning my guests. Is 
there not among you a right-
minded man.”  

ے اور  
 
کے  آن اس  اس  ے    لوگ  ےک  اس ن 

 
ون ہ  ے 
 
  دوڑن

طرف۔  سے اور    اسکی  ی  ہ  ھے   وہ   ن ہلے 
 
ت ے 
 
کرن ا  ہودہ      کت  ن  پ 

ں  ی 
 
کہااس  ۔ جرکئ ے 

 
وم  اے     ن

 
ق ری  ں    مت  ی  ہ  ہ  ری   ی      مت 

 
 
ی ی  اں ن  ہ   ت  ادہ     ی  اک   زن  زہن  ں  ت  ی     ہ 

 
ےت

 
لن و ڈرو      ۔مہارے 

 
سے    الله   ن

ہ  اور  ھے    آپ رو کرو  ن ے  ی 
ں مج  ارے می  وں کے ن 

 
  ۔   مت رے مہمان

ں   ہی 
 
ا ن ں    ہ ےکت  م می 

 
ہ آدمی   ت سن 

 

ان
 
 ۔ س

مُه       جَآءهَ   وَ     قبَ لُ    مِن      وَ     ؕؕ   الِيَ هِ      يهُ رَعُو نَ     قوَ 
ا نَ        كاَنوُ  ي اِتِٰ  يعَ مَلوُ   هؤُٰٓلََاءِ     يقٰوَ مِ      قاَلَ    ؕ    الس َ
هرَُ     هُن َ     بنَاَتِ   َـكُم      اطَ  َ  فاَت َقُوا       ۚ   ل       لَۡ       وَ     اللّٰه

نِ  رَجُل          منِ كُم         الَيَ سَ      ؕؕ  ضَي فِِ         فِِ       تُُ زُو 
شِي د         ر َ

79. They said: “Surely, you 
know that we do not have to 
your daughters any right, and 
indeed you know what we 
want.”  

ے کہا  
 
ہوں ن
 
    ان

 

ا
 
ت ی 
 
   ی ق

 
ا   و ن

 
ت
 
ان ںہ ے کہ    ج  ہی 

 
ں     ہ ے   ن می        ہ 

 
 ری ت  ت

وں     ی 
 

پ ی 
 و ک   سے ن 

 
ت   ی ئ ن 

 

   اور ۔    رغ

 

ا
 
ت ی 
 
   ی ق

 
   ون

 
ت
 
ان ھ    ہ ے اج  کج  و  م  ج  ہ 

ں  ی  ے ہ 
 
ن ہ  ا  ۔   ج 

تَ        لقَدَ        قاَلوُ ا َـناَ        ماَ     علَمِ   مِن     بنَتٰكَِ         فِِ         ل
 ٍ َـتعَ لمَُ     انِ كََ   و َ   ۚ     حَق        نرُِي دُ     ماَ  ل

80.     He  said: “If only that I 
had against you strength, or I 
could seek refuge in some 
support of power.” 

ے کہا   اس 
 
ں کہ  کاش    ن ھ می  لے کی   مج  ن  ا

 
مہارے مق

 
ت    ت

 
ظاق

ی  
 
وئ ا ہ  ا    ن 

 
ت اہ لی 
ت  ں ن  و    سہارے کی کسی  می  وط ج  ب 

 
ا  مض

 
ون  ۔   ہ 

ةا       بكُِم     لِ        انَ َ      لوَ       قاَلَ  ۤۡ     اوَ      قُو َ  الِٰ     اوِٰى 
   شَدِي دٍ    رُك نٍ 
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81. They  said:  O Lot, indeed 
we are messengers from your 
Lord. Never shall they reach 
you. So travel with your family 
in a part of the night, and  let 
not turn around any of you,  
except  your  wife. Indeed, will 
afflict her, that which will  
afflict  them.  Indeed, their 
promised hour is morning. Is 
not the morning near.”  

ے کہا 
 
ہوں ن
 
ک  اے لوط  ان

 
ی س ں ن  ی  م ہ 

ے    ہ 
 
ن
 
س ر
 
 ف

 
  بر   رے ت  ت

ں    ۔ کے ہی 
 
ن رگز  گے ہ  ں  سکی  چ 

 
ہں
ن 
ہ       ی 

 
ھ  ت ک   ج 

 
ل    ۔ ن  

ج و 
 
ن

ے گھر والوں ک  ے د 
 
ن پ  ھ ا

 
ں ک    ے سات حصے می    کے رات    سی 

ہ مڑ  اور   ی   ےی 
 
ں سے کوئ م می 

 
 مگر    ت

 
ی ویت  ت     ۔ ری پ 

 

ا
 
ت ی 
 
پ ڑے  ی ق

آ  ر  است  ت   گی 
 
و    ق پ رج  ان  ہ ے  والی  ے 

 
    پ ڑن

 

ا
 
ت ی 
 
ی ق کے۔ 

 
ن   ا

ت 
 
ح ہ ے وعدے کا وق

ا    صں  ں  کت  ہی 
 
ح ن ب    صں  رن 

 
 -ف

طُ    قاَلوُ ا ۤۡا    لنَ        رَب كَِ     رُسُلُ      انِ اَ     يلٰوُ    ي صَِلوُ 
رِ     الِيَ كَ  لكَِ    فاَسَ  عٍ      باِهَ  لَۡ    وَ   ال يَ لِ    م ِنَ     بقِطِ 
 انِ هَ    ؕ    ام رَاتَكََ      الِۡ َ      احََد      منِ كُم      يلَ تفَِت  
ۤۡ    مُصِي بهُاَ ب حُ   مَو عدَِهُمُ    انِ َ    ؕ  اصََابهَُم    ماَ ُ   ؕ      الص 
ب حُ   الَيَ سَ  ُ      بقِرَِي بٍ   الص 

82.  So when came Our 
command, We turned it 
(township) upside down, and 
We rained upon it stones of 
hard clay one after another.   

ب  ھر ح  ا   ت  کم   آن 
ج
مارا  و    ہ 

 
ا ن ے    کر دن 

 
ن م  ی (اس    ہ 

 
شت
   اوپ ر   کو    )ن 

چ ے سے  ں 
 
پ    اور   الٹ کر 

 
ے   ے پ رسان

 
م ن ھر      پ ر   س ا   ہ 

 
ت    پ 

 
    گھرکت

ار    کے 
 
 ۔ لگان

ا  وَ     سَافلِهَاَ  عاَليِهَاَ       جَعلَ ناَ      امَ رُناَ      جَآءَ      فلَمَ َ
ناَ ي لٍ   م ِن       حِجَارَةا علَيَ هاَ      امَ طَر  دٍ        ؕ   سِج ِ  م َن ضُو 

     ؕ       
83. Marked from your Lord.  
And  it  is  not  (the township),  
from the wrong doers, far off. 

ان  
 
س
 

ے لگےن
 
ون    ہ 

 
ں   اورسے ۔    طرف  ی کب  ر    رے ت  ت ہی 

 
  ن

ی (وہ  ہ ے 
 
شت
الموں سے  )ن 

 
ھ دور ۔   ان ظ  کج 

مَةا  َ    مِنَ    هَِ      ماَ     وَ     ؕ   رَب كَِ     عِن دَ      م ُسَو َ لمِِي   الظه
      ببِعَِي دٍ  

84. And to the Midian (We 
sent) their brother Shueyb.  He  
said:  “O my people, worship 
Allah.  You  do  not have any  
god  other   than  Him.  And  
do not decrease from the 
measure and weight.  Indeed,  
I see you in prosperity, and 
indeed, I  fear  for  you  the  
punishment  of  a  day that will 
encompass all around.” 

کی    اور  ن  ے (  ف  طر   مدی 
 
ن م  ا  ہ  ج  ھں 

ت 
ی   )

 
ھائ ت  کے    ان 

کو  عن ب 

 
ے    س ا   ا کہ   .ش

 
وم ن

 
ق ری  ادت کرو     اے مت     الله   عت 

ں  ۔کی  ہی 
 
مہارا    ہ ے   ن

 
ی ت

 
ود   کوئ سکے سوا   معی  ا  اور      ۔ ا کت  ہ کمی 

ی 

اپکرو  
 
ںاور    ن می  ول 

 
   ۔ ن

 

ا
 
ت ی 
 
وں   ی ق ہ  ا 

 
کھت دن  ں  کو   می  م 

 
وش ت

 
  ج

 اور  جال 

 

ا
 
ت ی 
 
وف ہ ے  ی ق

 
ھے ج
ں مج  ارے می  مہارے ن 

 
عذاب   ت

ن سے دن کے کا   و    ان ک ا ر کر رہ ے گا۔   ج   گھت 

ينََ    الِٰ    وَ  اا        اخََاهُم      مَد   يقٰوَ مِ    قاَلَ     ؕ    شُعيَ ب
ا َ      اع بدُُو  َـكُم    ماَ     اللّٰه ُه       الِهٍٰ     م ِن      ل   لَۡ   وَ     ؕ    غَي 
ياَلَ     تـَن قُصُوا كِ  يِ زَانَ   وَ       الۡ  ۤۡ      الۡ    ارَٰٮكُم     انِّ ِ 

 ٍ ۤۡ     و َ    بِِيَ   يوَ مٍ      عذََابَ     علَيَ كُم       اخََافُ      انِّ ِ 
ِي طٍ  ُ   مّ 

85. “And O my people, give 
full measure and weight in 
justice, and reduce  not  people  
in  their goods. And do not go 
about in the land creating 
corruption.” 

ری      اے   اور   وم    مت 
 
ا  د    ا  ن ور    ق اپ       کرو   ن 

 
ول     اور     ن

 
صاف       ن

 

  ات

ھ    کے  
 
ہ   اور      سات ا    ی  کو     کرو    کم دن  کی     لوگوں 

 
ں ۔    ان ت زی  ہ     اور   چ      ی 

ھرو ن        ت  ں  زمی  ے  می 
 
ساد کرن
 
 ۔   ق

مِ     وَ  فُوا يقٰوَ  ياَلَ     اوَ  كِ  يِ زَانَ     وَ    الۡ  طِ      الۡ   باِل قِس 
يآَءهَُم    الن اَسَ تبَ خَسُوا    لَۡ   وَ  ا   لَۡ    وَ    اشَ     فِِ    تعَ ثوَ 

ضِ  رَ  سِدِي نَ    الۡ       مُف 
86. “That which is left from 
Allah (with you) is better for  
you if you are believers. And I 
am not over you a guardian.”  

رہ ے  چ 
 
و    ت وا  ج  ہ  ا   (کا    الله دن 

 
اس  مہارے ت ہ ے    )ن  ر 

 
ہت ن 

ے
 
لن مہارے 

 
ماگر    ت

 
و    ت ںاور    مومن ہ  می  وں  ہ  ں  ہی 

 
   ن

 
     ر مت  ت

ان  گہت 
 
 ۔ ن

ِ  بقَيِ تَُ   َ    كُن تمُ  انِ      ل َـكُم      خَي      اللّٰه منِِي    وَ   ۚؕ    م ُؤ 
 ۡۤ   بِِفَِي ظٍ  علَيَ كُم    انَاَ ماَ

87. They said: “O Shueyb, does 
your prayer command you 
that we should leave off that 
which used to worship our 
fathers, or that (not) do with 
our wealth what we please. 
Indeed, you are the forbearing, 
the man of right behavior.”  

ے کہا
 
ہوں ن
 
عن ب    ان

 
 اے ش

 
ا ت ماز ت  کت 

 
ی ہ ے  ری ی

 
ھے  سکھائ

ج 
 
  ت

ںکہ   رک کر دی 
 
م پ کو  ہ 

 
ت ں    ج  ی  ے ہ 

 
ے آن
 
ن ج  اپ دادا  ن و مارے ن   ہ 

ا   ہ کہ   ن  ہ (  ی  ں   )ی  ے مال   کری 
 
ن پ  ں   وں ا و    می  م  ج  ں ہ  ی  اہ     ۔ ج 

 

ا
 
ت ی 
 
و      ی ق

 
  ن

ڑ  رم دل  ا پ 
 
ڑ  پ لن  ہ ے  پ 

ت ک ج 
 
 ۔ ا ن

 انَ      تاَ مُرُكَ      اصََلوٰتُكَ     يشُٰعيَ بُ    قاَلوُ ا
ُكَ  ۤۡ       يعَ بدُُ       ماَ       ن تََ     ن ـَف علََ       انَ        اوَ        ابٰآَؤُناَ

 ۡۤ َـليِ مُ   لَۡنَ تَ      انِ كََ       ؕ    نشَٰؤُٓا     ماَ    امَ ولٰنِاَ      فِِ   الۡ 
شِي دُ        الر َ
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88.  He    said:    “O my   people,  
do  you  see,  if   I  am  upon  a 
clear evidence from my Lord, 
and He has provided  me  from 
Him  a  fair  provision. And I 
do not intend that I act 
contrary  to you in what I 
forbid you from.  I intend not 
but reform as much as I am 
able to. And my success is not 
except from Allah. Upon Him I 
trust, and unto Him I turn.”  

ے   س کہا ا   
 
ری  اے   ن وم مت 

 
ا     ق ھ   کت 

ک م دن 
 
و ت ے ہ 
 
وں  اگر    ن ں ہ  می 

پ ر   ن 
 
روش ل   دلت 

 
ن پ  سے    ب رے  ا طرف  ھے    ا دن    اور کی 

مج  و  ہ 

س  ےا
 
ے    ن

 
ن پ  ں    اور   .ق رز عمدہ  سے  س ا ن  ا ہی 

 
ں  ن ا می 

 
ت اہ    کہ    ج 

لاف
 
مہارے کروں    ج

 
ات کے اس    ت عن 

 
وں    من ا ہ 

 
م کرن

 
ں ی  کو می 

ں -ج س سے  ہی 
 
وں    ن ا ہ 

 
ت اہ  ک   اضلاح   مگر ج 

 
ہاں ن ھ سے    ج  مج 

سکے  و  ں ہ ےاور  ۔ ہ  ہی 
 
ق  ن ی 

 

وق
 
ھے ن
    کی طرف سے۔   الله  مگر   مج 

پ ر   وں اسی  ا ہ 
 
ھروسہ رکھت ں ت  ا    اسی کی طرف اور    می 

 
کرن وع  رج 

وں۔   ہ 

 م ِن       بيَ نِةٍَ      عَلٰ     كُن تُ    انِ     ارََءيَ تمُ    يقٰوَ مِ   قاَلَ  
ب ِ     اا     رِز قاا     منِ هُ      رَزقَنَِ     وَ       ر َ ۤۡ     وَ  ؕ    حَسَن  ماَ

ۤۡ      الِٰ   اخَُالفَِكُم     انَ    ارُِي دُ  ٮٰكُم    ماَ  انِ      ؕ    عنَ هُ    انََ 
لَحَ     الِۡ َ        ارُِي دُ   صِ  تطََع تُ     ماَ        الۡ     ماَ    وَ     ؕ    اس 
   ۡۤ فيِ قِ  ِ      الِۡ َ     توَ  الِيَ هِ      وَ     توََك لَ تُ     علَيَ هِ     ؕ    باِللّٰه

     انُِي بُ 

89. “And, O my people, let not 
lead you to a crime, opposition 
to me, that there befall you, 
similar to that which befell the 
people of Noah, or the people 
of Houd, or the people of Salih. 
And not the people of Lot are 
from you far off.”  

ری   اے اور  وم  مت 
 
ہ کرا دے    ق م سے ی 

 
ر    ان سا  ت ری   م ج    مت 

ت 
 
الف
 
م  آپ ڑے   ہک      مج

 
ت  پ رت ن  ی    مضپ  ی سی  ون سی ہ  آ پ ڑی    ج 

ھی

 
ت

وم   
 
وح    ق

 
ا   پ ر ن ومن 

 
ود    ق ا     پ ر ہ  وم  ن 

 
لح  ق ںاور    ۔   پ رضا ہی 

 
وم   ن

 
  ق

م سے    لوط 
 
ی  ت

 
و ئ ھ  ہ  ادہ    کج   ۔   دور   زن 

ۤۡ     يَُ رِمنَ كَُم     لَۡ      يقٰوَ مِ   وَ   ي صُِي بكَُم      انَ       شِقاَقِ 
ۤۡ      م ِث لُ   حٍ   قوَ مَ    اصََابَ   ماَ دٍ    قوَ مَ     اوَ     نوُ  اوَ    هُو 

طٍ     قوَ مُ     ماَ   وَ    ؕ    صٰلحٍِ     قوَ مَ   ببِعَِي دٍ     م نِ كُم      لوُ 
      

90. “And  ask forgiveness of 
your Lord, then repent to Him. 
Surely, my Lord is Most 
Merciful, Most Loving.”  

ی اور  
 
گو    معاف

 
ے   مان

 
ن پ  ھر سے    ب ر   ا کرو    ت  ہ  وی 

 
سکے  ن ا

ک آگے 
 
ی س را ۔ن  م    بر   مت  ترجی   وال ہ ے۔   مجن 

اوَ  تغَ فِرُو  ۤۡا   ثُم َ     رَب كَُم     اس  بُو    رَب ِ      انِ َ    ؕ    الِيَ هِ   تُو 
د     رَحِي م     دُو        و َ

91.   They said: “O Shueyb, we 
do not understand much of 
what you say, and indeed we 
do see you among us weak. 
And if it was not for your 
family, we would certainly 
have stoned you. And you are 
not against us powerful.”  

ے   
 
ہوں ن
 
عن ب اے  کہا ان

 
ں ش ہی 

 
ھ  ن

م سمج  ے ہ 
 
ہت  ن ھ    ن  و کج  و    ج 

 
ن

ہ ے۔  ا 
 
     اور      کہت

 

ا
 
ت ی 
 
م ی ق ے    ہ 

 
ھن
ک ں     دن  ی  ھ  ہ  ج 

 
ان کو     ت ے  درمت 

 
ن پ    ا

ہ اگر      اور   ۔ کمزور      ی 
 
ون    ا  ہ 
 
ہ    ا ر ت  ت ن 

 
م  کی و ہ 
 
رور ن

 
ے    ض

 
ن پ  گسار کر د

 
ھ ست ج 

 
  ت

ں ہ  اور    کو   ہی 
 
 ے  ن

 
م    و ن ھ  پ ر     ہ  الب ۔     کج 

 
 ع

اا    نفَ قهَُ      ماَ    يشُٰعيَ بُ     قاَلوُ ا ِ اَ       كثَيِ     تقَُو لُ     م 
َـنرَٰٮكَ    انِ اَ وَ  طُكَ    لَۡ     لوَ    و َ   ۚ   ضَعِي فاا   فيِ ناَ    ل    رَه 

ۤۡ   وَ  لرََجََ نكَٰ        بعِزَِي زٍ   علَيَ ناَ    انَ تَ  ماَ

92.   He said: “O my people, is 
my family more to be honored 
by you than Allah. And you 
cast Him behind your back. 
Indeed, my Lord, of all that 
you do, is surrounding.”  

ا    ے   س کہا 
 
ری   اے   ن وم   مت 

 
ر     ق مت  ا  ہ   ا کت  ن 

 
ادہ    کی عزت  زن  ا  ن 

م  ہ ے
 
ے  ہارے ت

 
ا ڈال  اور ۔سے  اللهلن م   ہ ے  دن 

 
ے ت

 
   اسکو  ن

ے ن س  
 
ن پ  تا

 
    ۔  ن ش

 

ا
 
ت ی 
 
را  ی ق و   کااس   بر   مت 

مج 
 
و   ت ے ہ 

 
اجاطہ  کرن

ے ہ ے۔ 
 
ون ے ہ 
 
 کن

ۤۡ    يقٰوَ مِ     قاَلَ  طِ  ِ     م ِنَ     علَيَ كُم      اعَزَ ُ     ارََه   وَ   ؕؕ  اللّٰه
هُ   تَُوُ  ذَ     بِِاَ      رَب ِ     انِ َ      ؕ   ظِه رِي اا   وَرَآءكَُم     اتُ َ
     مُِّي ط      تعَ مَلوُ نَ 

93. “And O my people, work  
according to your ability. 
Indeed, I am working.  You will 
soon know who is, comes to 
whom the punishment that will 
disgrace him,  and who is it the 
liar. And wait you, indeed I, 
with you am waitng.” 

ری اے    اور  وم   مت 
 
م   کام   ق

 
ت اؤ  ج  ے 

 
گہ    کن ج  ی 

 
ت ں پ ر  اپ  می   

 

ا
 
ت ی 
 
  ی ق

وں  ا ہ 
 
ان ے ج 
 
لد  ۔کن مکو ج 

 
ے گا ی
 
ان و ج  لوم ہ 

ر  ج س  ون ہ ےک  کہ    مع  ت 

ہ ے   ا 
 
و   عذاب   آن کر    ج  وہ ے  کون   اور  اسے  ت گا رسوا  ا   ج 

 
ھون   اور   چ 

ار کرو 
 
ط
 
ی
 
م  اپ
 
ں  ت  می 

 

ا
 
ت ی 
 
ھ    ی ق

 
مہارے سات

 
 م ت

 
ط
 
ی
 

وں۔ ر  پ  ہ 

ا   يقٰوَ مِ   وَ   ؕ   عاَمِل      انِّ ِ      مَكاَنتَكُِم    عَلٰ     اع مَلوُ 

ُ زِي هِ     عذََاب       ي اَ تِي هِ     منَ   ؕ    تعَ لمَُو نَ     سَو فَ   وَ    يّ 
ۤۡا   وَ   ؕ   كاَذِب      هُوَ    منَ   تقَبِوُ    معَكَُم      انِّ ِ      ار 

     رَقيِ ب  

94.    And  when  came  Our  
command, We saved Shueyb 
and  those  who  believed  with  
him by a mercy from Us. And 

ب   اور  ا    ح  ج 
 
ہں
کم آ ن 

ج
مارا  ے   ہ 

 
م ن ا ہ  ا لت  ج 

 
و ت
 
کو    ن عن ب 

 
  ان کواور ش

ھے 
 
ت ے 
 
مان لن و ای  ھ س ا     ج 

 
ی رحمت سے    کے سات

 
ت کڑ ا آ    اور   اپ    ن 

اا    نَ يَ ناَ     امَ رُناَ   جَآءَ     لَۡ اَ  وَ  ا    ال ذَِي نَ  و َ     شُعيَ ب  امٰنَوُ 
َةٍ    معَهَ   ا    ال ذَِي نَ  اخََذَتِ   وَ م نِ اَ   برَِحۡ  ظَلمَُو 



               

 

                     Juzz 12          ٍَ262                                                                  وَ  مَا  مِن     دآَب ة                                                                                                                                                                      

 

 

seized those who had wronged 
the awful cry. So they lay in 
their dwellings prostrate.  

کو  لوگوں  ےج    ان 
 
ن ہوں 
 
لم    ن

 
ظ

ا ک  ا   کت  ے    ن 
 
ن گھاڑ 
 
ت وہ  ج  و 

 
ن

ے  
 
گن ں پ ڑے رہ  ھروں می 

ے گ
 
ن پ  دھے ۔   ا

 
 اون

ي حَةُ  ا  الص َ بحَُو  َ دِياَرِهِم      فِِ     فاَصَ     ؕ     جثِٰمِي 

95. As if they had not dwelt 
therein. Is it not, a far removal 
for Midian. Just as, far 
removed, the Thamud.  

ا       ن سے کہ گون  ہ 
ھے  ی 

 
ںت ں   ۔  ان می  ہی 

 
ا ن ی  کت 

 
وئ ن   دور ی ہ  مدی 

س والوں کو  ی 
ے   ےج 

 
گن مود ۔  دور کردن ے 
 
 ت

ا     ل مَ      كاَنَ   ينََ    بعُ داا          الََۡ      ؕ    فيِ هاَ     يغَ نوَ  دَ   كَمَا    لۡ ِ
دُ     بعَِدَت            ثََوُ 

96.   And  indeed, We sent 
Moses with Our signs and a 
clear authority.  

  اور  

 

ا
 
ت ی 
 
ا  ی ق ج  ھں 

ت 
ے 
 
ن م  ی    کو   ی  موس ہ 

 
اپ
 
س
 

ن ی 
 
ت ھ   کے  ں  و اپ 

 
   اورسات

ل   ن دلت 
 
 ۔   پ ر روش

سَل ناَ     لقَدَ       وَ  ٍ      سُل طٰنٍ   وَ   باِيٰتٰنِاَ        مُو سٰ       ارَ   م بُيِ 
   ؕ   

97.   To Pharaoh and his 
chiefs, so they did follow the 
command of Pharaoh, and was 
not the command of Pharaoh a 
right guide.  

طرف کی  سرداروں  سکے  ا اور  رغون 
 
و  ف

 
ہوں   ن

 
ان کی  ت روی  ت 

ے
 
رغو   ن

 
کے ف کم    ن  

ج
ھا    اورکی۔ 

 
ت ں  ہی 

 
کم  ن

ج
کا  رغون 

 
  ف

 درست ۔ 

عوَ نَ     الِٰ  ۤۡا     ٮ ِه   مَلَِ     وَ    فرِ  رَ     فاَت بَعَُو  عوَ نَ    امَ   ۚ    فرِ 
ۤۡ  وَ  عوَ نَ   امَ رُ  ماَ    برَِشِي دٍ   فرِ 

98.  He will precede his people 
on the Day of Resurrection, 
and he will lead them into the 
Fire. And evil is the place to 
which they are led. 

وہ  گا  لے  ج  کے   آگے  وم 
 
ق ی 
 
ت دن   اپ  کے  امت  ت 

 
ا    ق ج  ھر   

ت

ارے گا  
 
کو  ان

 
ں ۔   ان ام   وہ  پ را ہ ے     اور    دوزخ می 

 
ہاں   مق وہ    ج 

ں گے ۔  ی 
 
ائ ارے ج 

 
 ان

مَه      يقَ دُمُ  رَدهَُمُ     ال قيِمَٰةِ     يوَ مَ    قوَ     الن اَرَ   فاَوَ 

دُ     بِئ سَ    وَ  ؕ   دُ   ال وِر  رُو  وَ     الۡ 

99.    And  is  made  to follow  
them   in   this  (world) a curse 
and the Day of Resurrection. 
Evil is the gift which is given.    

    اور 
 
 ھے لگا دی گت

ں ج
ا (  اس ی ان کے  پ  ت 

 
ں   )دن ت     می 

 
  اور   لعن

امت کے دن   ت 
 
عام    پ را ہ ے  -ق

 
ا اب ا گت  و دن   ۔  ج 

َـع نةَا       هذِٰه        فِِ     اتُ بعُِو ا   وَ    ؕ    ال قيِمَٰةِ     يوَ مَ      و َ     ل
ف دُ    بِئ سَ  ِ دُ   الر  فُو  رَ     الۡ 

100.  These are some of the 
news of the townships, We 
relate them to you. Of them 
are some standing, and (some) 
mown down.  

ں   ی  ہ ہ  د  ی 
 
ت ںج  ری  ت 
 
وں ک  چ ی 

 

سپ
ں    ین  ی  ے ہ 

 
ان کرن ت  م ن 

ں  ہ  ہی 
 
ن م  ج 

 
ت

ں سے   سے ۔  ں    ان می  ی  عض ہ  م   ب 
 
ات
 
عض (اور    ف ادی   )ب 

 
  مت

ں۔  ی 
 
 گئ

ه         ال قُرٰى  انَ  بآَءِ      مِن      ذلٰكَِ       منِ هاَ     علَيَ كَ     نقَُص ُ
   حَصِي د    و َ    قآَٮ ِم  

101.    And We did not wrong 
them, but they did wrong to 
themselves. So did not avail 
them their gods, whom they 
called upon other than Allah, 
any thing  when  came  the  
command of your Lord. And 
they did not increase to them 
other than ruin.  

ے ان اور  
 
ن م  ا ہ  کت  لم 

 
ظ
ں  ہی 
 
لکہ   پ ر ۔  ن لم   ن 

 
ظ

ے   
 
ہوں ن
 
ان ا    کت 

ے اوپ ر 
 
ن پ  ود ا

 
و    ج

 
ہ ن ے  کام    ی 

 
کے    آن

 
ن ود      ا کے     وہ معی 

 
ن ںا ہی 

 
ن   ج 

ھے   وہ 
 
ت ے 
 
کرن سوا   الله   ت کارا  ب    کو   کسی     کے  اح  ج 

 
ہں
ن  کم    آ 

ج

 
 
ا اور  ۔ کا  ب  ر    رے  ت  ت ہ کت 

 
اف
 
ہ اض ے ان کے    ی 

 
ہوں ن
 
ےان

 
  لن

ےسوا 
 
ادی کے   ن  ۔  پ رن 

نهُٰم    وَ  ظَلمَ  ٰـكِن     ماَ  ۤۡاوَل ۤۡ    انَ فُسَهُم    ظَلمَُو  فمََا
عُو نَ    ال تَِّ  الَِٰتَُهُمُ    عنَ هُم  اغَ نتَ    نِ   مِن       يدَ   دُو 
  ِ ءٍ    مِن     اللّٰه رُ      جَآءَ    لۡ َ اَ       شََ     ماَ   وَ      ؕؕ  رَب كَِ    امَ 

هُم   َ   زاَدُو       تتَ بِي بٍ   غَي 

102.   And such is the seizure 
of your Lord when He seizes 
the townships while they are 
doing wrong. Indeed, His 
seizure is painful, severe.   

طرح اور   ہ ے  اسی  ی 
 
وئ ت  ہ 

 
   گرق

 
ب    کی   بر ے  ر ت  ت وہ  ح 

کڑ  ہ ےن  ا 
 
وں   ن ی 

 

سپ
کہ  کو   ن  ت  ں۔    وہ   ج  ی  ہ  ی 

 
وئ ہ  الم 

 
    ظ

 

ا
 
ت ی 
 
اسکی  ی ق

ت 
 
ے والی    گرق

 
ن پ  د  ہ ے دکھ د دن 

 
 ہ ے۔ س

ذُ    كذَلٰكَِ  وَ  ۤۡ   رَب كَِ  اخَ   هَِ   وَ    ال قُرٰى    اخََذَ   اذِاَ
ذَه ۤۡ    انِ َ ؕؕ    ظَالِۡةَ         شَدِي د     الَيِ م     اخَ 

103.   Indeed,  in  that  there  is 
a  sure  sign  for  him  who  
fears the punishment of the 
Hereafter. That is a day, will 
be gathered wherein all 

  

 

ا
 
ت ی 
 
ںس  ا ی ق ی ہ ے  می 

 
ائ
 
س
 

ے     اس     پ ڑی ن
 
لن و ڈر   کے  اج 

 
  ہ ے    ن

رت      سے    عذاب
 
ک    وہ  ۔کےآج وگا ان  مع  دن ہ 

ے    کہ ح 
 
کن

ں گے ی 
 
ائ ں   ج  سمی 

سان    سب  ج 
 

وگاوہ      اور   ان ہ  ہادت    دن 
 
  س

نَ         لَۡيَةَا       ذلٰكَِ       فِِ        انِ َ   عذََابَ      خَافَ         لۡ ِ
خِٰرَةِ    وَ     الن اَسُ      ل هَُ ؕ          مَ َ مُو ع     يوَ م       ذلٰكَِ     ؕ    الۡ 
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mankind. And that is a day to 
be witnessed.  

ے کا
 
ان ے ج 
 
کن ی ش 

د     يوَ م     ذلٰكَِ  ۔ کے ن  هُو     م َش 

104.  And We do not delay it  
except for a term appointed.    ں  اور ہی 

 
م ن ر کر رہ ےہ  ت 

 
اچ
 
ت    مگر   اسکی  ن

 
ک  ان ک وق

 
ن ن رُه ۤۡ   ماَ  وَ  معی  ِ دٍ    لِۡجََلٍ    الِۡ َ    نؤَُخ    ؕؕ    م َع دُو 

105.  The day when it comes, 
shall not speak a soul except 
by His permission. So among 
them some will be wretched, 
and some blessed.  

ب   وہ  ے گا   دن ح 
 
ان ول  آج  ں ن  ہی 

 
و ن
 
ص     سکے گا  ن

 
خ

 
ی س
 
مگر    کوئ

سے۔  ازت  اج  کی  و    اس 
 
سے  ن ں  می  وں  ان  ہ  ت 

 
ح
 
دت ن  ھ  کج 

ت۔ اور  گے  
 
ح
 
ت ک ت

 
ھ ن  کج 

   فمَِن هُم      ۚ    باِذِ نِه   الِۡ َ     نفَ س     تَكلَ مَُ  لَۡ   ياَ تِ     يوَ مَ 
     سَعِي د    و َ    شَقِ   

106.    So  as  for  those  who 
were wretched, they shall be in 
the Fire. For them therein is 
sighing and wailing.  

وں گے    وہ    و س ت ہ 
 
ح
 
دت و ن  گے  ج 

 
ن و و ہ 

 
آ  ن ں۔    وہ  کے  گ می 

 
ن ا

ے 
 
ں   لن ا  اس می 

 
ھرن ں ت  ی  ا دھاڑ   اور آہ 

 
ں مارن و گا۔ ی   ہ 

ا     ال ذَِي نَ    فاَمَ َا   زفَيِ      فيِ هاَ     لََمُ   الن اَرِ     ففَِِ    شَقُو 
   ؕ    شَهِي ق    و َ  

107.  They will dwell therein, 
as long endure the heavens and 
the earth, except what wills 
your Lord. Indeed, your Lord 
is doer of what He wills.  

گے   ں  ی  ں  ہ و رہ  می  ک اس 
 
ن ب  ں    ح  ی  ہ  م 

 
ات
 
اور  آسمان    ف

ن  ہ کہ مگر    ۔    زمی  اہ ے   ی     ج 
 
ک   ۔  ب ر    را ت  ت

 
ی س       ن 

 
کر    ب ر    را ت  ت

ےوال 
 
و    ہ ے  ن ا ہ ے ۔ ج 

 
ت اہ   ج 

مٰوتُٰ  داَمتَِ     ماَ    فيِ هاَ   خٰلدِِي نَ  ضُ    وَ    الس َ رَ     الۡ 
اَ          فعَ اَل         رَب كََ       انِ َ       ؕ    رَب كَُ        شَآءَ         ماَ       الِۡ َ     لۡ ِ

     يرُِي دُ 

108.   And as for those who 
were blessed, they shall be in 
the garden, dwelling therein, 
as long endure the heavens and 
the earth, except what wills 
your Lord. A gift without an 
end.  

و  وہ اور   وں گے  ج  ہ  ت 
 
ح
 
ت ت ک 

 
گے   ن

 
ن و ہ  و 

 
ت      وہ  ن

 
ن ں ج    ۔می 

گے   ں  ی  ں   ہ ورہ  می  ک  اس 
 
ن ب  ں    ح  ی  ہ  م 

 
ات
 
   اور آسمان    ف

ن  ہ کہ مگر    ۔    زمی  اہ ے   ی    ج 
 
ں بخش    ۔ بر   را ت  ت ہی 

 
طع    ن

 
ق

 
ھی می  
 کت

و   والی ہ  ی 
 
 ۔ پ

ا     ال ذَِي نَ     امَ َا  وَ  َـن ةَِ     ففَِِ      سُعِدُو     خٰلدِِي نَ      الۡ 
مٰوتُٰ       داَمتَِ      ماَ     فيِ هاَ ضُ    وَ    الس َ رَ   الِۡ َ      الۡ 

َ  عطََآءا  ؕ      رَب كَُ    شَآءَ  ماَ   ذٍ   غَي     مََ ذُو 

109. So be not in doubt as to 
what worship these people. 
They worship nothing except 
as what worshipped their 
fathers before. And indeed, We 
shall repay them in full their 
portion without   diminution.  

ا 
 
پ ڑن ہ 
ی  و 
 
ں    ن می  ک 

 
ں ا س می  ارے  ن  کے  کی   ن 

 
ت ادت      ج  عت 

ے
 
ں      کرن ی  ہ    ہ  ادت  ۔  لوگی  عت  ں  ہی 

 
ےن

 
ہ  کرن گر  ی 

اسی    م

ی سےطرح  
ادت  ج  ےعت 

 
ھےکرن

 
اپ دادا  ت کے ن 

 
ن    اور   ۔   ن ہلے  ا

 

 

ا
 
ت ی 
 
م   ی ق گے ن ورا   ہ 

ت  ن  کو    د
 
ر    ان کا حصہ ان ت 

 
غ ا ب 

 
ے   گھت

 
و ن ے ۔ ہ 

 
 ن

يةٍَ       فِِ       تكَُ    فلََ   ِ اَ      مِر     ماَ  ؕ      هؤُٰٓلََاءِ       يعَ بدُُ      م 
نَ   ؕ    قبَ لُ   م ِن       ابٰآَؤُهُم      يعَ بدُُ     كَمَاالِۡ َ       يعَ بدُُو 

َ   نصَِي بهَُم    لَۡوَُف وُ هُم     انِ اَوَ       منَ قُو صٍ   غَي 

110. And indeed, We gave Moses 
the Book, but disagreements 
arose about it. And if it was 
not for a word that had 
already gone forth from your 
Lord, it would have been 
judged between them. And 
indeed, they are, in suspicion 
about it, in grave doubt.  

  اور  

 

ا
 
ت ی 
 
ے دی ی ق

 
ن م  ھی   ہ 

 
ت

اب   کو   ی  موس   
 
ا   کت گت  ا  کت  لاف 

 
ت
 
اج و 
 
  ن

۔   ں  می  ی اگر    اور اس 
 
وئ ہ  ہ  ات    ی  ن  و ان ک  کی    طے ن ہلے ج   

ج و  ہ 

 

 
ت
   ی ھ
 
و   کی طرف سے ب  ر    رے ت  ت

 
رور  ن
 
ا    ض

 
ان ا ج  صلہ کر دن  ی 

 

  ان ق

ان  درمت  ں اور  ۔   کے  ی  ہ  وہ   

 

ا
 
ت ی 
 
ں    ی ق می  ک 

 
کی طرف  س اس 

ہ  سے  ن 
 
و   ش ں پ ڑے ہ  ے        می 

 
   ۔ ن

تلُفَِ     ال كِتبَٰ    مُو سَ     اتٰيَ ناَ   لقَدَ     وَ   ؕ   فيِ هِ     فاَخ 
ب كَِ      مِن       سَبقَتَ       كلَمَِة       لَۡ    لوَ     وَ      لقَُضَِ      ر َ

مُ    وَ  ؕ     بيَ نهَُم         مُرِي بٍ     م نِ هُ      شَك ٍ      لفَِِ      انَِ َ

111.  And indeed, to all, then 
certainly will repay in full your 
Lord for their deeds. Indeed, 
He is, of what they do, All 
Aware.  

ی  اور   ن 
 
ب  ان سب کو کس

 
رور  ن

 
دلہ دے گا   ض     ن ورا ن 

 
  برا ر ت  ت

کا   اعمال  کے 
 
ن ہ ے ا وہ  ک 

 
ی س ن  و    ۔  ج  سے  ہ  اس  ی  ل 

عم

ں  ی  ے ہ 
 
ف ۔ ن وری طرح     کرن

 
 واق

 ؕ    اعَ مَالََمُ      رَب كَُ     ليَوَُف يِنَ هَُم       لۡ َ اَ       كلُ ا     انِ َ    وَ 
   خَبيِ      يعَ مَلوُ نَ    بِِاَ   انِ هَ  

112.  So stand firm as you are 
commanded, and he who 

و   م رہ 
 
ات
 
م  سو ف

 
کم  ج س طرح  ت

ج
ا ہ ے   ا گت  م کو   دن 

 
و   اور       ت ب   ج 

 
ان
 
تقَمِ    ن ۤۡ    فاَس  تَ       كَمَا  وَ      معَكََ     تاَبَ     منَ     وَ    امُِر 
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repented with you. And do not 
transgress.  Indeed, He of what 
you do is All-Seer. 

وا  ھ    ہ 
 
مہارے سات

 
ہ   اور ۔      ت ا جد سے ۔    ی 

 
اوز کرن ج 

 
 وہ ت

 

ا
 
ت ی 
 
اس    ی ق

و    و کو ج  ے ہ 
 
م کرن
 
ا ہ ے۔   ت کھ رہ   

 دن

ا   لَۡ  غوَ    بصَِي       تعَ مَلوُ نَ     بِِاَ   انِ هَ   ؕ     تطَ 

113. And do not incline toward 
those who did wrong, lest 
should seize you the Fire. And 
you do not have other than 
Allah any protecting friends, 
then you would not be helped.  

ہ اور   ا  ی 
 
ون ل ہ 

 
اج    ان کی طرف   مان لم   کت 

 
ظ
ے  
 
ہوں ن
 
ہ        ن ں  ی        کہی 

ے 
 
ن لپ  ں    آ  مہی 
 
مہارےاور    ۔  گ   آ     ت

 
ت گے 
 
ن و ہ  ں  ہی 

 
کے    الله   ن

یسوا  
 
ھر   دوست   کوئ ہت  ی مدد ۔   ی 

 
ں کوئ مہی 

 
 ملے گی ت

ۤۡا   وَ  كنَوُ  ا    ال ذَِي نَ     الَِ     لَۡ ترَ  كُمُ     ظَلمَُو  فتَمََس َ
َـكُم    وَ     ؕ    الن اَرُ  نِ     م ِن      ماَ ل ِ   دُو  ليِآَءَ   مِن       اللّٰه   اوَ 
نَ     لَۡ   ثُم َ      تنُ صَرُو 

114. And establish the prayer 
at the two ends of the day and 
in some hours of the night. 
Indeed, the good deeds drive 
away the evil deeds. That is a 
reminder for those who accept 
admonition.  

کرو   اور   م 
 
ات
 
ماز  ف

 
وں سروںی

 
کے   پ ر   دون وں  اور  دن 

 
ساغی د 

 
ت ج 

ں  ی  ۔  رات کی  می  کن 
 
اں   س کت  ت 

 
ں   ن ی  ی ہ 

 
ت ی    دور کر دپ 

 
راپ   وں کو ۔ پ 

ہ   ہ ےی  حت  صں 

 

ے والے    ت
 
کرن ی ول 

 

ق حت  صں 

 

ت و  ج  ے 
 
لن کے 

 
ن ا

ں۔  ی   ہ 

لوٰةَ    اقَمِِ     وَ     م ِنَ     زُلفَاا    وَ     الن هَاَرِ    طَرَفَِِ       الص َ
سََنتِٰ    انِ َ    ؕ   ال يَ لِ   َ     الۡ  هِب  ي اِتِٰ     يذُ  ذلٰكَِ   ؕ    الس َ

كِرِي نَ     ذِك رٰى      ۚ    للِذه

115.   And be patient, for 
indeed, Allah does not allow to 
be lost the reward of those who 
do good.  

و  اور  رہ  ے 
 
کن ر  و   صت 

 
ی      ن  ن 

 
ا  الله   کس

 
کرن ع 
 
ب ا
 
ض ں  ہی 

 
ر     ن      اج 

کوکاروں کا ۔  ت 
 
 ن

بَِ  وَ  َ     فاَنِ َ     اص  رَ    يضُِي عُ   لَۡ       اللّٰه َ     اجَ  سِنِي  حُ   الۡ 
     

116. So why were not, among the 
generations before you, those 
who possessed good, who would 

prohibit from corruption on 
earth, except a few of those We 
saved from among them. And 
they followed those who did 
wrong in what they had been 
luxuriating in, and they were 
criminals. 

وں   و کی 
 
ےن

 
ون ہ ہ      ی 

 
ں  و امی ن ہلےں می  م سے 

 
ن سے      ت ر ا ت 

 
ل چ      اہ 

و   ع  ج 
 
ےر ک من

 
ساد   ن

 
ے ق

 
ن   سے    کرن ں   زمی  گر      می 

ھوڑے    م
 
ت

کو  سے  
 
ت ےج 

 
ن م  ہ  ی 

 
س

 
خ
 
ت ات  ج 

 
سے۔    ت ں  می  ھے  اور  ان   

ں ج
پ 

ے  ج    وہ لگے رہ ے  
 
ہوں ن
 
 ن

 
ظ
ھام  ل 

 
ا ت وں کے  کت 

 
ان ہی ن 
 
عی ش    ان

ں  و آرام   ہی 
 
ھا ان
 
ا ت ا گت  ں دن  ن می 

ھےاور    ج 
 
ت رم وہ   ۔   مخ 

نِ    مِنَ          كاَنَ     لَۡ          فلَوَ   ا    مِن  قبَ لكُِم       ال قُرُو     اوُلوُ 
ضِ    فِِ      ال فَسَادِ   عنَِ     ي ـَن هوَ نَ      بقَيِ ةٍَ  رَ  الِۡ َ      الۡ 
ِ نَ         قلَيِ لا  يَ ناَ   م     ال ذَِي نَ        ات بَعََ      وَ    ۚ    منِ هُم         انَ 
ا ۤۡ     ظَلمَُو  َ      كاَنوُ ا   وَ     فيِ هِ      اتُ رِفُو ا    ماَ  مَُ رِمِي 

     

117.  And is not your Lord 
such as He would destroy the 
towns unjustly, while their 
people were reformers.  

ہ ے  اور   ں  ہی 
 
 ن

 
ر ت  ت کر دے    برا  اہ  ت 

 
ن کہ  کو ان سا  وں  ی 

 

سپ
لم     ن 

 
ظ
  

کہ   سے  ت  دے  ج  ت 
 
اس اں کے ن  وں وہ  والے ہ  ی 

 
 -اضلاح کرپ

 و َ    بِظُل مٍ     ال قُرٰى    ليِهُ لكَِ      رَب كَُ    كاَنَ     ماَ    وَ 
لهُاَ لحُِو نَ    اهَ       مُص 

118. And if had so willed your 
Lord, He could surely have 
made mankind as one nation. 
And they will not cease to 
disagree. 

ا    اگر اور  
 
ت اہ   ج 
 
و    ب ر   را ت  ت

 
ا ن ت  رورن 
 
ا   ض

 
ت وں   دن 

 
سان
 

ک کو    ان ماعت    ان  ح 

ں   وہ   اور   ہی 
 
ں گے   ن ی 

 
از آئ لاف کر   ن 

 
ت
 
ں اج ے می 

 
 ۔   ن

َـعلََ      رَب كَُ    شَآءَ     لوَ    وَ  احِدَةا   امُ َةا     الن اَسَ   لَۡ      و َ
َ      يزََالوُ نَ    لَۡ   و َ      ؕ    مُُ تلَفِِي 

119. Except to whom bestowed 
mercy your Lord. And for that  
did He create them. And has 
been fulfilled the word of your 
Lord. “Surely, I shall fill Hell 
with the jinns and mankind all 
together.” 

ن پ ر  مگر  
ے ج 

 
رمان
 
   رحم ف

 
ے  اور    ب۔ را ر ت  ت

 
لن ا ہ ے  اسی  دا کت  ت  ن 

کو  
 
ان ے 
 
ن ا  اور  ۔ اس  گت  و  ہ  ول  ن ورا 

 
 ق

 
ں   کا   ب ر  رے  ت  ت می    کہ 

رور 
 
گا    ض دوں  ھر  کو  ت  سے  دوزخ  وں 

 
ی وں  اور   ج 

 
سان
 

  سے   ان

ا 
 
 ۔ اکھت

حِمَ        منَ         الِۡ َ   وَ      ؕ   خَلقََهُم       لذِلٰكَِ    وَ     ؕ    رَب كَُ     ر َ
مِنَ      جَهـَن مََ       لَۡمَ لـَئنَ َ     رَب كَِ    كلَمَِةُ       تََ تَ  
َ    الن اَسِ   وَ   الۡ نِ ةَِ  عَيِ        اجََ 

120.   And all that We relate to 
you of the news of the 

ہ اور   م سب    ی  ہ  ں  ی  ہ  ے 
 
کرن ان  ت  سے   ن  م 

 
کے  سول ر   ت وں  ُ       كلُ ا   وَ  سُلِ     مِن     علَيَ كَ   ن قَُص  ُ الر    ماَ      انَ  بآَءِ 
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messengers is, that We make 
firm by which your heart.                                  
And has come to you in this 
the truth, and an admonition, 
and a reminder for the 
believers.  

ں سے   جالت  وطکہ    می  ب 
 
ں  رک   مض م  ھی  مہارے  سے  سا ہ 

 
   ت

کو  ا    آ    اور    دل  مہارے   ہ ے گت 
 
اس    ت ں    س ا    ن  ہ  اور  جق     می  ی 

حت صں 

 

ی   اور   ت
 
ائ اد دہ  مان والوں ہ ے    ن  ے ۔   ای 

 
لن  کے 

  هذِٰهِ    فِِ        جَآءكََ     وَ   ۚ        فُؤَادكََ         بهِ        نثُبَ تُِ 
  ُ َـق  َ        ذِك رٰى     و َ      مَو عِظَة     وَ    الۡ  منِِي   للِ مُؤ 

      

121.    And say to those who do 
not believe: “Work according 
to your   ability.   We indeed 
are working.”  

و  کہدو  اور  ج  ں  ان سے  ہی 
 
مان ل   ن ے ای 

 
اؤ عمل    کہ  ن ے ج 

 
م  کن

 
ت

گہ  ی ج 
 
ت ی    پ ر   اپ   ن 

 
م   کس ں ہ  ی  ے ہ 

 
ان ے ج 
 
کن ل 

 -عم

منِوُ نَ  لَۡ     ل ـِل ذَِي نَ  قُل    وَ  ا   يؤُ  عَلٰ    اع مَلوُ 
      ؕ      عمِٰلوُ نَ   انِ اَ   ؕؕ  مَكاَنتَكُِم  

122.  “And wait. We indeed 
are waiting.”  ارکرو اور

 
ط
 
ی
 
ی   اپ  ن 

 
م   کس ںہ  ی  ے ہ 

 
ار کرن
 
ط
 
ی
 
ا  وَ  -اپ  ـتظَِرُو  نَ    انِ اَ   ۚ    ان     مُن تظَِرُو 

123.    And to Allah belongs the 
unseen of the heavens and the 
earth, and to Him will be 
returned all matters. So 
worship Him and put your 
trust in Him. And your  Lord 
is not unaware of what you do.  

ی   الله اور   لم  ہ ے  کو    ہ 
ع

ن ب
 

وں   غ
 
ن ک   اور   آسمان اسی  اور  ا  زمی 

طرف  گے  کی  ں  ی 
 
ائ ج  ے 
 
کن وع  ۔   رج  معاملات  مام 

 
و   ی

 
   ن

ادت کرو اسی کی   ھروسہ رکھو   اور عت   اور  اسی پ ر ۔    ت 
 
ں ت ہی 

 
  را ت  ن

ر  ن ے  ب ر ت 
 
وچ م    اس سے ج 

 
ے کر      ت

 
و  ن  ۔  ہ 

ِ    وَ  مٰوتِٰ     غَي بُ     لِلّٰه ضِ    وَ    الس َ رَ   الِيَ هِ    وَ     الۡ 
جَعُ    مَ رُ   يرُ  هُ        كلُ هُ        الۡ     ؕ     علَيَ هِ       توََك لَ     وَ      فاَع بدُ 
ا   بغِاَفلٍِ  رَب كَُ       ماَ   وَ       تعَ مَلوُ نَ   عَم َ

Yousuf        
In the name of Allah, Most 
Gracious, Most Merciful. ام سے  کے  الله

 
و ن    ن ان   ہتج  ت رحم وال ہ ے۔   مہرن  ہان 

 
مِ  ن ِ  بِس  نِٰ اللّٰه حۡ  حِي مِ الر َ      الر َ

1. Alif. Lam. Ra. These are the 
verses of the clear Book.    

ہ ۔ الرا  اتآ   ی  ں   ن  ی  اب    ہ 
 
ح  کت

 
و واض بُيِ    ال كِتبِٰ   ايٰتُٰ  تِل كَ  الرٓ .ہ ے   کی ج   الۡ 

2.  Indeed, We have sent it 
down as an Arabic Quran that 
you might understand.  

 

 

ا
 
ت ی 
 
م     ی ق ے ہ 

 
ازل   ن

 
ہ ے    ن ا  کو   کت  رآن     اس 

 
م    عرئ ی   ف

 
ت اکہ 
 
    ن

ھ سکو۔   سمج 
 ۡۤ اا   انَ زَل نهُٰ   انِ اَ ءنٰ    تعَ قلِوُ نَ  ل عَلَ كَُم     عرََبِي اا قُر 

3.   We narrate to  you the best 
of the narratives, through what 
We have revealed to you of 
this Quran. And though you 
were, before this, indeed 
among the unaware. 

م   ےہ 
 
کرن ان  ت  ں  ن  ی  م   ہ 

 
ک    سے  ت نان  ری 

 
ہت صہ   ن 

 

  ی اس  ف

عے سے ج   ب  ے    س سےذر
 
م ن ا ہ ے ہ  ج  ھں 

ت 
مہاری طرف

 
ہ    ت ی 

ران 
 
ہ     اور۔  ف ھے اگر چ 

 
ت م 
 
ن ہلے  ت ر    اس سے  ت 

 
 ن ےچ

 

ا
 
ت ی 
 
وں  ی ق

ں سے    ۔ می 

ُ      نََ نُ  سَنَ      علَيَ كَ    نقَُص  ۤۡ       ال قصََصِ       احَ   بِِاَ
 ۡۤ حَي ناَ انَٰ     هذَٰا     الِيَ كَ     اوَ     كُن تَ    انِ    وَ   ۖ    ال قُر 
َ   لَۡنَِ     قبَ لهِ       مِن        ال غفِٰليِ 

4.   When said Joseph to his  
father: “O  my father,  indeed  
I saw (in a dream) eleven stars  
and the  sun  and  the  moon,  I  
saw them prostrating to me.” 

ب   ے  کہا ح 
 
ن ے    ن وسف 

 
ن پ  اپ ا ا مت رے    اےسے   ن  پ  ن 

ک
 
ی س کھ  ن  ن  د ے 

 
ن ں  ں (  ے می  می  واب 

 
ارہ    )ج ار گت 

 
اور    ے ست

د  اور   سورج 
 
ان ا   ج 

 
کھت وں  دن  ں   ہ  کو    می 

 
ںان ی  دہ کر رہ ے ہ  ھے سج 

 -مج 

ۤۡابَتَِ      لِۡبَِي هِ    يوُ سُفُ      قاَلَ    اذِ    ٰ  رَايَ تُ      انِّ ِ       ي
اا    عَشَرَ     احََدَ  سَ     و َ      كَو كبَ م   ال قَمَرَ   وَ      الش َ

     سٰجِدِي نَ    لِ    رَايَ تُهُم  

5.  He said: “O my son, do not  
narrate  your  vision  to  your  
brothers, lest they plot against  
you a plot. Indeed Satan, to   
man, is an open enemy.”  

کہا   س ا  ے 
 
مت رے   ن    اے 

 
ن پ 
ہ    ے ن  ا   ی 

 
کرن ان  ت  ت   ن  واب   ا ان 

 
  ج

سے  وں  ی 
 
ھاپ ت  ے 
 
ن پ  وہ    ا ہ  گے  وری  ں  لی   

ھ ج
 
سات ت رے 

 
ی    ت

 
کوئ

ال ۔  ی    ج  کن 
 
ت طان   س

 
سان کا    س

 

من ہ ے کھلا  ان

 
وا دس  ۔ ہ 

وَتِكَ    عَلٰٓ    رُء ياَكَ    تقَ صُص    لَۡ    يبٰنَُ َ    قاَلَ   اخِ 
ا َـكَ    فيَكَِي دُو  ي طٰنَ     انِ َ    ؕؕ   كَي داا  ل ِن سَانِ    الش َ  للِ 

   م بُيِ      عدَُو   

6.  “And  thus will  choose you 
your Lord, and  He will teach 

ب  اسی طرحاور  
 
ح
 
ں

 

ھےکرے گا    مپ
ج 
 
را رب    ت ت 

 
ے    اور  ت

 
سکھان    مِن      يعُلَ مُِكَ   وَ     رَب كَُ   يَُ تبَِي كَ      كذَلٰكَِ   وَ 
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you of the interpretation of 
events and He will perfect His 
favor upon you and upon the 
family of Jacob, as He 
perfected it upon your fathers 
before this, Abraham and 
Isaac. Indeed, your Lord is All 
Knowing, Wise.” 

ھے  گا  
ج 
 
لم ت

ع
۔     کا  ت ر  ب 

ع
 
ب کی  وں 

 
ان گا    اور ن  کرے  ی  ن وری 

 
ت اپ 

عمت 

 
پ ر   ب ھ  ج 

 
پ ر    اور   ت وب 

 
غق ب  ن ور   ج س طرح اولد  ے 

 
  ا کت    ا اس ن

ھ
 
اسکو  ت ا   ا  آن  ت رے 

 
پ ر   ؤ ت داد  سے  اج  م ۔  ن ہلےاس  ی     اور   اپ راہ 

پ ر اسچ  ک    ۔  ق  
 
ی س  ن 

 
ے وال  ہ ے  ب ر  را ت  ت

 
ن
 
پ ا ج  ھ  پ ڑی    سب کج 

 چکمت وال ۔ 

حَٰادِي ثِ    تاَ وِي لِ   وَ   علَيَ كَ      نعِ مَتهَ      يتُمِ ُ    وَ     الۡ 
بَ   يعَ قُو  الِٰ  ۤۡ  عَلٰٓ  ابَوََي كَ اتَََ هَاَ  كَمَا مِن    عَلٰٓ 

حٰقَ   وَ ابِ رٰهِي مَ  قبَ لُ    علَيِ م   رَب كََ     انِ َ   ؕ   اسِ 
        حَكِي م  

7.    Certainly are, in Joseph 
and his brothers signs for 
those who inquire.  

ک
 
ی س وں   کے س ا    اور ن وسف   ںی  ہ   ن  ی 

 
ھاپ ں ت  اں  می  ت 

 
ان
 
س
 

ے    ن
 
ھن
چ  ن و

ے ۔ 
 
لن  والوں کے 

ۤۡ     وَ       يوُ سُفَ      فِِ      كاَنَ     ل قَدَ   وَتِه  ايٰتٰ      اخِ 
 َ آٮ ِليِ       ل ـِلس َ

8.    When they said: “Truly 
Joseph and his brother are 
more beloved to our father 
than we, though we are a 
group. Indeed, our father is in 
clear error.”  

ے کہا    ب ح  
 
ہوں ن
 
رور   کہ   ان

 
ی    اور ن وسف    ض

 
ھائ ادہ اس کا ت    زن 

ں   مجی وب  ی  اپ کو    ہ  مارے ن  م سے ہ  کہ    ہ 
 
م جالن ں    ہ  ی  ک  ہ  ان 

ھہ 
 
ت    ج 

 

ا
 
ت ی 
 
اپ ی ق ماران  ح  ہ 

 
ت طی پ ر ہ    ضر

ل
 
ع

 -ے 

ا      اذِ   هُ       وَ        ليَوُ سُفُ       قاَلوُ  ُ     اخَُو   الِٰٓ        احََب 
بةَ     نََ نُ     وَ     منِ اَ     ابَيِ ناَ  لفَِِ      ابَاَناَ   انِ َ       ؕ   عُص 
ِ    ضَللٍٰ       ۚ ۖ      م بُيِ 

9.   “Kill Joseph or cast him 
out to some land, may then 
become purely for you the 
favor of your father, and you 
may become after that 
righteous people.”  

ل کردو 
 
ت
 
ا    ن وسف کو  ق ک آؤ ن  ت  ھی  گہ کسی  اسے   ت  الص ۔ ج 

 
و ج    ہ 

گی  ے 
 
ان مہاری طرف   ج 

 
ہ   ت وچ 

 
اپ   ن مہارے ن 

 
اؤ اور    کی   ت ج  و     ہ 

م 
 
عد   گے ت سکے ب  ت ک لوگ  ا

 
 ۔ ن

اَؕ ۨ    هُ  اوَِ    يوُ سُفَ   اق تلُوُ  رَحُو  ا اط  ضا َـكُم    يّ َ لُ   ارَ   ل
هُ   ا     وَ    ابَِي كُم     وَج  نوُ  ماا      بعَ دِه       مِن      تكَُو  قوَ 

 َ      صٰلحِِي 

10. Said  one  speaker among 
them: “Do not kill Joseph, but 
throw him down to the bottom 
of a well, may pick him up 
some caravan, if you must be 
doing.” 

ے کہا  
 
ن والے  ے 

 
ہن
ک کہ    ان ک  سے  ں  می  ہ  ان  کرو   ی  ل  

 
ت
 
ق

لکہ     ن وسف کو ں اسے   ڈال دو  ن  وی 
 
ہ  کسی کی ں  کی ی  کال  کہ      می 

 
ت

ے اسے 
 
ان ی     کر لے ج 

 
لہ کوئ

 
اف
 
م کو ۔ اگر   ف

 
ی ہ ے     ت ا ہ 

 
 ۔   کرن

ا    لَۡ م نِ هُم   قآَٮ ِل     قاَلَ  هُ  وَ    يوُ سُفَ  تقَ تلُوُ     فِِ     الَ قُو 
ُـب ِ   الۡ  هُ غيَبٰتَِ  ي اَرَةِ    بعَ ضُ    يلَ تقَطِ  انِ      الس َ

َ    كُن تمُ      فعِٰليِ 

11.  They said: “O our father, 
what is with you. You do not 
trust us regarding Joseph, and 
indeed, we are to him true well 
wishers.” 

لگے  ے 
 
ہن
اپ   وہ ک ن  مارے  ہ  وا ہ ے اے  ہ  ا  ھے  کت 

ج 
 
ں    کہ   ت ہی 

 
ن

 
 
ار کرن ت 

 
مارا   ا اعی ں  ہ  ارے می  ک  اور  ن وسف کے ن 

 
ی س ں  ن  ی  م ہ 

  ہ 

سکے  ی  ا
 
ت پ 

 
واہ ۔   ی ق

 
رج ت 
 
   چ

ۤۡابَاَناَ        قاَلوُ ا ٰ َـكَ        ماَ    ي     وَ       يوُ سُفَ       عَلٰ    تاَ منَ اَ    لَۡ          ل
      لنَاَصِحُو نَ   لهَ       انِ اَ 

12. “Send him with us 
tomorrow that he may eat well 
and play. And indeed, we, to 
him, shall be guardians.”  

د  ج  ھں 
ت 

ھ  اسے    ے 
 
سات مارے  ے    کل ہ 

 
کھان  پ  کہ 

 
   اور   ے  ن

لے  ھت 
   اورک

 

ا
 
ت ی 
 
م ی ق سکے    ہ  ہت  ا ان ہ  ن  گہت 

 
 و ن

 
 گے۔ ن

سِل هُ  تعَ        غدَاا      معَنَاَ      ارَ     انِ اَ   وَ     يلَ عبَ     وَ       ي رَ 
ٰـفِظُو نَ    لهَ          لَۡ

13.  He said: “Indeed, it 
saddens me that you should  
take him. And I fear lest should 
devour him a wolf while you 
are of him negligent.”  

ا     ے  س کہا 
 
ک   ن

 
ی س ھےن 

   مج 
 
ت دن  ے 
 
کن اک 

مت 
 
ہ   ہ ے  ا غ م  کہ    ی 

 
ت

اؤ وف  ہ ے    اور    اسے    لے ج 
 
ھے ج
ہ  کہ  مج  ے اسےی 

 
ان   کھا ج 

ڑ ھت  ا    ت  کہ   ن  ت  وج  م ہ 
 
ل اس سے   ت

 
اف
 
 -ع

زُننُِ       انِّ ِ      قاَلَ  هَبوُ ا  انَ      ليَحَ     اخََافُ    وَ   بهِ     تذَ 
ئ بُ   ي اَ كلُهَُ   انَ     ـتمُ   وَ     الذ ِ     غفِٰلوُ نَ  عنَ هُ  انَ

14.  They said: “If should 
devour him a wolf while we   
are a group, surely we then 
would be the losers.”  

لگے  ے 
 
ہن
ک ا   اگر      وہ  ااسے    کھا گت  ڑن  ھت   

کہ ت ت  م  ج 
ں  ہ  ی  ک   ہ  ھا     ان 

 
ت ج 

م    ہ 

 

ا
 
ت ی 
 
ب  ی ق

 
ے ن

 
گن ں پ ڑ  صان می 

 
ق

 
 ۔ ی

ئ بُ     اكَلَهَُ     لٮَ نِ      قاَلوُ ا بةَ      نََ نُ   وَ     الذ ِ ۤۡ     عُص   انِ اَ
اا  نَ   اذِ سِٰرُو       لۡ َ
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15. Then, when they went away 
with him, and agreed that they 
will throw him to the bottom 
of the well. And We inspired to 
him:  “Indeed, you shall inform 
them of this deed of theirs, 
while they do not perceive.”  

ھر  ب   ت  لے   ح  وہ    ج  ے 
 
سکگن ھ  ا

 
سات ا    اور  ے  لت  کر  اق 

 
ق
 
  کہ   ای

ں  ں     اسکو    ڈالدی  ی 
 
وئ
 
ہ       کی ں کی   ی  ی ہ    اور  .می  چ 

ھں 
ت 
ےوحی 

 
  م ن

     کی طرف   اس 
 
ا دے گا کہ ن

 
ت رور ج 

 
ں    و ض ہی 

 
کے اس  ان

 
ن   کام ا

کہ    کو  ت  گے  وہ   ج 
 
ن و ے ہ 

 
ن
 
پ ا ہ ج 

 ۔ ی 

ا ا      فلَمَ َ ۤۡا   وَ      بهِ      ذهََبوُ  عَُو  هُ       انَ       اجََ     فِِ        يُ َ علَوُ 
بُ ِ   غيَبٰتَِ   ۤۡ     وَ    ۚ     الۡ  حَي ناَ ئـَن هَُم        الِيَ هِ    اوَ  َـتنُـَب ِ    ل

نَ    لَۡ   هُم     وَ     هذَٰا   باِمَ رِهِم   عُرُو       يشَ 

16. And they came to their 
father at night, weeping.  

ے اور  
 
ے وہ آن

 
ن پ  اس   ا اپ کے ن  ے و  رات ک  ن 

 
ون ے ہ 
 
ۤۡ  وَ  -رون     ؕؕ   ي بَ كُو نَ    عِشَآءا     ابَاَهُم    جَآءُو 

17.   They said: “O our father, 
we went racing one with 
another and we left Joseph 
with  our  belongings,  then 
devoured him a wolf. And  you  
will not believe us even if we 
are truthful.”  

ے 
 
ہن
اپ  ے  ا   وہ   لگے    ک ن  مارے   م   ہ  ے   ہ 

 
ے  گن

 
 دوڑن

کدوسرے   ھ ان 
 
سات ےاور    کے 

 
گن ھوڑ   

کو    چ ے  ن وسف 
 
ن پ  ا

اس   ن  اب کے  ا اسے  است  گت  کھا  و 
 
ا ۔ ن ڑن  ھت   

ں اور    ت ہی 
 
و   ن

 
  اگت  کر     ن

ن  ی 
 
ق ہ   م پ ر ہ    ی  وں  اگرچ  م ہ   - ے سچ   ہ 

ۤۡ     قاَلوُ ا ۤۡابَاَناَ ٰ تبَقُِ      ذهََب ناَ     انِ اَ     ي  ترََك ناَ    وَ     نسَ 
ئ بُ    فاَكَلَهَُ       متَاَعِناَ     عِن دَ   يوُ سُفَ  ۤۡ     وَ   ۚ    الذ ِ  ماَ
مِنٍ    انَ تَ  َ كُن اَ   لوَ    وَ    ل نَاَ   بُِِؤ       صٰدِقيِ 

18. And they brought upon his   
shirt false blood. He said: “But   
have made up for you your 
minds something.  So patience 
is better. And Allah, His help   
is to be sought regarding to 
that which you assert.”  

ے  اور 
 
ص ا   وہ لگا لن می 

 

ون      پ ر   سکی ق
 
ھوٹ موٹ کاج اس    ۔ چ 

کہا ے 
 
لکہ      ن ل ن  ا  ت  م   ےہ    ی ن 

 
ے    ہارےت

 
م لن
 
وں    ہارےت

 
ی ذہ 

ے
 
ات   ان ک  ن و  ۔ ن 

 
ر    ن ر صت 

 
ہت مدد    الله  اور  ۔ ہ ے  ن  سے  ی  ہ 

ن ے 
ہ  ا ںس  ا   ج  ارے می  و    ن  و ج  ے ہ 

 
ان کرن ت  م ن 

 
 -ت

صِه    عَلٰ     جَآءُو   وَ    بلَ    قاَلَ      ؕ    بدَِمٍ كذَِبٍ     قمَِي ـ
لتَ   َـكُم      سَو َ اانَ فُسُكُم      ل  ؕ    جََِي ل      فصََبَ       ؕ   امَ را

ُ وَ  تعَاَنُ    اللّٰه سُ       تصَِفُو نَ   ماَ  عَلٰ   الۡ 

19. And there came a caravan, 
so they sent their water drawer, 
then he let down his bucket. 
He said: “What a good news, 
here is a boy.” And they hid 
him as a merchandise. And 
Allah was Aware of what they 
were doing.  

ا  اور  ج 
 
ہں
لہ ن 

 
اف
 
ف و   ان ک 

 
ھں   ن
ت 

دن   ے   ا ج 
 
ن ہوں 
 
  ان

 
سق ا 
ت  ھر  ہ  ان  ا  ت  کان 

 
لی

س  ےا
 
ا   ن ت  ول  ۔ ڈول  ان  ن  ری وہ  ت 

 
خ
 
وس
 
و      ج

 
ن ہ  ہ ے  ان کی    اور ۔ لڑکا 

اسکو   ا  لت  ا  ھت   
ی چ چ 

 
طورپ    ن وت ھا کو  الله  اور ۔   ر کے 

 
ت وب معلوم 

 
و    ج ج 

ھ ھے   کج 
 
ت ے 
 
 ۔ وہ کرن

ا       سَي اَرَة       جَآءتَ    وَ  سَلوُ  ٰ     وَارِدهَُم    فاَرَ    فاَدَ لَ
رٰى   قاَلَ  ؕ    دلَ وَه   هُ   وَ   ؕ   غُلمٰ   هذَٰا     يبٰشُ  و  ُ  اسََر 

ُ   وَ      ؕ   بضَِاعةَا       يعَ مَلوُ نَ    بِِاَ   علَيِ م     اللّٰه

20. And they sold him for a low 

price, a few dirhams counted 
out. And they were, about him, 
of those content with little.  

ے اسکواور  
 
ہوں ن
 
چ ڈالان ں 

 
مت پ ر    پ ی 

 

ھوڑی ق
 
ی  ت

 
ت
 

د   کے گپ
 
ت    ج 

موں   ںدرہ  ھے    اور  می 
 
ت    .ت ت زار اس سے  وہ 

هُ    وَ  دةٍَ       درََاهِمَ      بَِ سٍ    بثِمََنٍ        شَرَو   وَ    ۚ    معَ دُو 
هِدِي نَ   مِنَ   فيِ هِ   كاَنوُ ا         الزه

21. And said he who purchased 
him from Egypt, to his wife: 
“Make dignified his stay. May 
be that he will benefit us or we 
may adopt him as a  son.” And 
thus We established Joseph in   
the land, and that We might  
teach him of the interpretation 
of events. And  Allah  has  full  
control  over  His   affairs,  but   
most of mankind do not know.  

ص  اس    کہا  اور 
 
خ

 
ےس

 
ے  ن

 
ن دا    ج س  رن 

 
ج ں اسکو  می  ی      مصر 

 
ت اپ 

سے  ی وی  رکھ۔   پ  سے  اکرام  و  عزت  د   اسکو  ان 
 
ں    کہ   س می  ہ  ہ  ی 

دے   دہ 
 
ان
 
ا ف اسے    ن  ں  لی  ا 

ت  ن  م  ا ہ 
 
ت ی  دم    طرح   ی اس   اور ۔ ن 

 
ف

ے
 
مان ے    ح 

 
ن م  کہ  ںاس    ے ن وسف  می  ن  ا     اور   ۔ سرزمی 

 
کہ    ن

م ا  ں ہ  ی 
 
لم کو  س سکھائ

ع
ت ر کا ۔  ب 

ع
 
وں کی ب

 
ان الب ہ ے  اللهاور  ن 

 
  ع

ے کام پ ر 
 
ن پ  کن  ا  

لت
ر    
 
ںلوگ  اکت ہی 

 
ے۔   ن

 
ن
 
پ ا  ج 

تََٮٰهُ  ال ذَِى   قاَلَ  وَ  رَ  اش  ۤۡ    مِن  م ِص  اكَ رِمِ  لِۡم رَاتَِه 
ۤۡ       انَ      عَسٰٓ     مثَ وٮٰهُ  َـت َخِذَه       اوَ    ي ـَن فعَنَاَ  وَ   ؕ   وَلدَاا   ن
ضِ   فِِ    ليِوُ سُفَ    مَك َن اَ كذَلٰكَِ  رَ   لنِعُلَ مَِه     وَ   الۡ 

حَٰادِي ثِ   تاَ وِي لِ       مِن    ُ    وَ    ؕ    الۡ   عَلٰٓ     غاَلبِ      اللّٰه
ٰـكِن َ    امَ رِه         يعَ لمَُو نَ  لَۡ    الن اَسِ   اكَ ثرََ    وَل

22. And when he reached his 
maturity, We gave him wisdom 
and knowledge. And thus do 
We reward those who do good.  

باور      ح 
 
ہں
اوہ ن  ی کو   ج 

 
وائ ی ج 
 
ت کن    اپ  ے ا   ے عطا 

 
م ن   چکمتکو  س ہ 

لم اور  
ع

م    اسی طرح اور    . ر ہ  ے د   اج 
 
ن ں    پ  ی  کوکاروں کو ۔ ہ  ت 

 
 ن

ه ۤۡ    بلَغََ       لَۡ اَ    وَ  ماا   اتٰيَ نهُٰ       اشَُد َ  وَ   ؕ    عِل ماا   و َ      حُك 
َ  نَ زِى    كذَلٰكَِ   سِنِي  حُ        الۡ 



               

 

                     Juzz 12          ٍَ268                                                                  وَ  مَا  مِن     دآَب ة                                                                                                                                                                      

 

 

23. And sought to seduce him 
she, he was in whose house, 
from his self. And she closed 
the doors and said:  “Come on, 
O you.” He said: “(I seek) 
refuge in Allah. Indeed, he 
(your husband) is my master, 
he made good my stay. Indeed, 
will not succeed the wrong 
doers.”  

اہ  اور   ا ج 
 
ل کرن

 
ے  س غورت ا اسے   ا مان

 
ھ  ن

 
 گھرکے    سج       ا وہ ت

ں        می 
 
ن پ  کر   اور سے  آپ    ےا د  ت  ے د ن 

 
ے ن

 
ن   دروازے  اس 

ے لگی   اور 
 
ہن
لدی آ   ک ا  ج  و ج 

 
ے ا   ۔ ن

 
وں(  کہا   سن ا ہ 

 
ت اہ  اہکی    الله )ج  ت    ن 

ک
 
ی س ر (    وہ  ن  وہ 

 
را س ت 
 
ر     )ت ا    ا مت 

 
ے    سا عمدہ رکھا    ہ ےآف

 
را  ن مت 

ام۔   ت 
 
ک   ق

 
ی س ں گے  ن  ی 

 
ائ لاح ن 

 
ں ف ہی 

 
الم لوگ ن

 
 ۔  ظ

سِه       عنَ     بيَ تهِاَ     فِِ         هُوَ    ال تَِّ        رَاوَدتَ هُ    وَ   ن ـَف 
بَ وَابَ   غلَ قَتَِ    وَ  َـكَ     هَي تَ        قاَلتَ      وَ      الۡ   ؕ      ل

ِ    معَاَذَ     قاَلَ  ۤۡ       انِ هَ       اللّٰه سَنَ   رَب ِ     ؕ   مثَ وَاىَ     احَ 
لمُِو نَ   يفُ لحُِ    لَۡ    انِ هَ        الظه

24.   And certainly she desired 
him, and he would have desired 
her, if it had not been that he 
saw the evidence of his Lord. 
Thus it was, that We might 
turn away from him evil and 
lewdness. Indeed, he was of 
Our servants, chosen ones.  

  اور  

 

ا
 
ت ی 
 
ا  ی ق صد کت 

 

ے ف
 
صد ک    وہ   اور   ۔ کا   س ا اس غورت ن

 

اف
 
ت   رلی 

ہ   اگر اس غورت کا   ا   ی 
 
ون ہ ہ  کھ کہ    ی  ا   دن 

 
ت لوہ    لی  ے   دلت 

 
ن پ    ب ر  ا

وا   ۔  کی  ہ  ا   اسی طرح 
 
م    ن ہ  ں   ر ک دور کہ  ی   سے   س ا   دی 

 
   اور   پ رائ

کو۔  ی 
 
ائ ھ  ن ےجت 

 
ت وہ  ک 

 
ی س سے  ا ن  ں  می  دوں 

ت  ن  مارے    ہ 

ے
 
کن ب 

 
ح
 
ں

 

ے ۔   مپ
 
ون  ہ 

َـقدَ    وَ  ۤۡ     لوَ       بِهاَ       هَم َ     وَ      ۚ    بهِ       هَ َت       ل  انَ      لَۡ
    ٰ ا هَانَ     ر َ رِفَ       كذَلٰكَِ      ؕ   رَب هِ       بُر     عنَ هُ      لنِصَ 

ءَ  و  ۡۤ ُ شَآءَ   وَ    الس    عِباَدِناَ    مِن     انِ هَ     ؕ  ال ـفَح 
 َ لصَِي  خُ    الۡ 

25.     And they both raced to 
the door, and she tore his shirt 
from behind, and  they found 
her husband at the door. She 
said: “What is the recompense 
for him who intended against 
your wife an evil, except that 
he be   imprisoned, or meets a 
painful punishment.” 

وں    دوڑے وہ   اور 
 
ے   اور   دروازے کی طرف دون

 
ھاڑ   اس ن    ت 

ص   یڈال  می 

 

 ھے سے   اسکی ق
ں ج
ااور   پ  ان  ود ن  وں    موج 

 
ےدون

 
کا    اس  ن

د 
 
اون
 
ولی  وہ    ۔ پ ردروازے    ج ان  و ارادہ کرے اسکی  سزا ہ ے    کت      ج 

 
 
ھ ت  ت

 
ی وی کے سات را     ری پ  ے  سوا     پ 

 
سکے    ن ے  کہ    ا

 
ان ا ج  دکت  ت 

 
ا   ق   ن 

ے  
 
ان اک  عذاب ن 

 
 -دردن

تبَقَاَ   وَ   دُبرٍُ     مِن      قمَِي صَه       قدَ َت    وَ     ال باَبَ     اس 
   جَزَآءُ    ماَ   قاَلتَ     ؕ    ال باَبِ    لدََا   سَي ِدَهَا  الَ فَياَ و َ  

لكَِ   ارََادَ      منَ   ۤۡءاا     باِهَ  ۤۡ    سُو  جَنَ    انَ     الِۡ َ اوَ     ي سُ 
     الَيِ م   عذََاب  

26.   He said:  “It was  she  who  
sought to seduce me from  
myself.” And testified a witness 
from her household: “If it is 
that his shirt is torn from the 
front, then she has told the 
truth, and he is of the liars.”  

کہا   اس  ے 
 
ھی  ن

 
ت
ہی  ا   ج س   ن  اہ  ج  ا 

 
کرن ل 

 
مان ے 
 
کو    ن ھ     مج 

 
ن پ    ےا

ہادت اور    سے   آپ 
 
ے   دی   س

 
ن گواہ  دان    ان ک 

 
ان
 
ج سکے  ا

ں سے ہ    اگر   .می  و    کہ ی  ص ہ  می 

 

   اسکی ق
 
ھت
و  ت   ی ہ 

 
    آگے سے  ی ئ

و  
 
ول ن سچ ن  ے 

 
   ہ ے  وہ    اور  اس ن

 
ھون ں  چ   ۔   وں می 

سِ      عنَ     رَاوَدتَ نِ       هَِ     قاَلَ       شَهِدَ   وَ     ن ـَف 
لهِاَ    م ِن       شَاهِد    مِن     قُد َ     قمَِي صُه        كاَنَ   انِ      ۚ   اهَ 

َ    مِنَ   هُوَ   وَ     فصََدَقتَ    قبُلٍُ           ال كذِٰبيِ 

27.  “And if it is that his shirt 
is torn from behind, then she 
has lied, and he is of the 
truthful.”  

ہ اگر  اور  و کہ  ی  ص ہ  می 

 

   اسکی ق
 
ھت
و ت   ی ہ 

 
 ھے  ی ئ

ں ج
و سے پ 

 
ے  ن

 
اس ن

ول   ھوٹ  ن  ں   ہ ے   وہ    اور   چ  وں می     ۔  سچ 

فكََذَبتَ      دُبُرٍ       مِن      قُد َ     قمَِي صُه     كاَنَ   انِ    وَ 
َ    مِنَ    هُوَ   وَ  دِقيِ       الصه

28.  So when he saw his shirt 
torn from behind,  he  said: 
“Surely, it is of your tricks. 
Certainly, your tricks are 
mighty.”  

ب   کھا  سو ح  ے دن 
 
سن کا ص اس  می 

 

ق    ی 
 
ھت
و  ت  ہ   ی 

 
ھے   ی ئ  

ں ج
و   سے پ 

 
  ن

ے  کہا
 
سن ہ ہ ے  ا  ی 

 

ا
 
ت ی 
 
مہار   ی ق

 
ی    ےت رپ 

 
ں سےف ی    ۔  وں می  کن 

 
    س

م 
 
ب   ہارےت رن 

 
ں۔  ف ی   پ ڑے ہ 

ا   ٰ  فلَمَ َ    انِ هَ       قاَلَ      دُبرٍُ      مِن       قُد َ     قمَِي صَه        رَا
     عَظِي م     كَي دَكُن َ    انِ َ  ؕ      كَي دِكُن َ  مِن  

29.    “Joseph, turn away from 
this. And you ask forgiveness 
for your sin.  Indeed, it is you 
of the sinful.”  

ات  در گذر کرو   ن وسف و  اور    ۔سےاس ن 
 
ین

 
گ  معاف

 
ے    مان

 
ن پ  ا

اہ ک    کی ۔   گت 
 
ی س  ن 

 
ی ہ ے  و ن طا    ہ 

 
ںخ والوں می  ی 

 
 ۔ کرپ

تغَ فِرِى   وَ   سکتہ هذَٰا   عنَ  اعَ رِض      يوُ سُفُ    اس 
َ   مِنَ     كُن تِ    انِ كَِ     ۚ     ؕۖ    لذَِن  بكِِ          الۡ طِٰئيِ 

30.     And  said  women  in the 
city: “The ruler’s wife is 

ے اور  
 
ہن
ں   ک ں    لگی  ی 

 
ں غورئ می  ہر 

 
ی وی    س پ  کی  عزپ ز  ا  کہ 

 
کرن ل 

 
مان وَة       قاَلَ   وَ  دَِي نةَِ   فِِ    نِس   ال عزَِي زِ   ام رَاتَُ       الۡ 
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seeking to seduce her slave-boy    
from  his  self.  Indeed, he has 
impassioned her with love. 
Indeed, we see her in clear 
error.  

ہ ے  ی 
 
ت اہ  کو    ج  لام 

 
ع ے 
 
ن پ   ا

 
ن پ     .سے    آپ   ےا

 

ا
 
ت ی 
 
ا     ی ق گت  ھا  چ 

پ ر   اس  وہ  ت ہ ے  ک۔     سے   مجن 
 
ی س    ن 

 
ھن
ک دن  م  ں    ے ہ  ی  ہ 

ھلی  اسے 
ک

لطی 
 
ع

ں      -می 

سِه      عنَ      فتَٮٰهاَ    تُرَاوِدُ   ؕ   حُب اا    شغَفََهاَ   قدَ     ۚ    ن ـَف 
َـنرَٰٮهاَ  انِ اَ ٍ   ضَللٍٰ  فِِ      ل       م بُيِ 

31. So when she heard of their 
malicious talk, she sent for 
them and prepared for them a 
banquet and gave to every one 
of them a knife and said (to 
Joseph): “Come out unto 
them.” Then, when they saw 
him, they exalted him, and cut 
their hands. And they said: 
“Refuge with Allah. This is not 
a human being. This is none 
but a gracious angel.”  

ب  ھر ح  ی    ت 
 
ےاس   ست

 
     ن

 
ی   کی ان ت 

رپ 
 
گو  ف

 
ت
 
لا   گف و ن 

 
ا  ن ج  ھں 

ت 
ں   ہی 
 
  ان

ار   اور  ت 
 
ے    کی      ن

 
لن کے 

 
ن ک     ا ب ان  رن 

 
ف
 
ر      دی دن       اور    ی ک  ہ  ان 

ں سے   ان  کو   ھری    ان ک   می  کہ    )ن وسف سے  (کہا اور      چ 

ا آ  ے    ج 
 
من کے    سا

 
ن ب  ن س    .ا      ح 

 
ے  ہوں ان

 
کھا      ن و   اسکو     دن 

 
   ن

ا   سےرعب  ن  اس  ں  ی 
 
گئ و     اور  ہ 

 
ان ے 
 
لن ے کاٹ 

 
ن   ہوں 

ھ  
 
ات ہ  ے 
 
ن پ  ں     اور  ا ھی 

 
ات ول  اہ   ن  ت  ہ    کی   الله   ن  ی  ہ ے  ں  ہی 

 
ر۔ن

 
  ن ش

ہ  ں ہ ے ی  ہی 
 
ا عزت   مگرن ہ   ان ک ن  ن 

 
رش
 
 ۔   ف

ا رِهِن َ سََِعتَ     فلَمَ َ سَلتَ     بِِكَ    وَ الِيَ هِن َ  ارَ 
ا      لََنُ َ     اعَ تدََت           وَاحِدَةٍ         كلُ َ         اتٰتَ    و َ      مُت كََـا
اا   م نِ هُن َ  ي ن رُج    قاَلتَِ    و َ    سِك ِ ا  ۚ   علَيَ هِن َ    اخ      فلَمَ َ
ع نَ        وَ        اكَ بََ نهَ        رَايَ نهَ ۤۡ   قُل نَ    وَ      ايَ دِيهَُن َ   قطَ َ
ِ        حَاشَ  ا      هذَٰا    ماَ      لِلّٰه ۤۡ      انِ      ؕؕ   بشََرا    الِۡ َ     هذَٰا
      كَرِي م    مَلكَ  

32.  She  said: “This is he you 
blamed me about whom. And 
certainly, I did seek to seduce 
him from his self, but he held 
himself back. And if he does 
not do what I order him to, he 
shall certainly be cast into 
prison, and will be among the 
disgraced.”  

ے کہا       
 
سن ہ    ا ی  ہ ے  و 
 
ی ن ھے   الزام   وہ 

مج  م 
 
ت ں  ھی 

 
ت ی 
 
ت سکے    دپ  ج 

ں ارے می  ک  اور   ۔ ن 
 
ی س ا اسکو   ن  اہ  ا ج 

 
ل کرن

 
ے مان
 
ں ن    می 

 
ن پ    ے ا

ا  .آپ سے رہ  ا  ج 
 
ہ ت گر ی 

ہ    اگر   اور  .م ہ کرے گا ی  و     وہ ی  ں      ج  می 

کم دپ  اسے 
ج

ی 
 
وں   ت و     ہ 

 
رور     ن
 
ے گا  ض

 
ان ا ج  د کت  ت 

 
و گا     اورق ت  ذل ہ 

ں  ے والوں می 
 
ھان
 
 ۔   ات

 وَ        ؕ    فيِ هِ       لُۡ تنُ نَِ           ال ذَِى          فذَلٰكُِن َ        قاَلتَ  
َـقدَ    سِه        عنَ      رَاوَدت هُ       ل تعَ صَمَ       ن ـَف   وَ     ؕ   فاَس 

ۤۡ      يفَ علَ      ل مَ       لٮَ نِ   جَننَ َ       امُٰرُه         ماَ َـيُس   وَ      ل
اا ن غرِِي نَ    م ِنَ      ليَكَُو       الصه

33.  He said: “O my Lord, the 
prison is more liking to me 
than that they invite me to 
which. And if You do not avert 
from me their plot, I will feel 
inclined towards them, and I 
will become of the ignorant.”  

ے   کہااس   
 
د    ب ر مت رے  اے   ن ت 

 
ہ ق ای 

 
ادہ   ج ہ ے    زن  د 

ست  ن 

ھے
ھے  اس سے  مج 

مج  ں  ی  ی ہ 
 
لا ئ ہ ن     اگر   اور۔     طرف کی      ج س    ی 

و  
 
ے گا ن
 
ان
 
ت ہ ہ  ھ سےی  ب کو    مج  رن 

 
کے ف
 
ن اؤں  ا و ج  ل ہ 

 
ں مان و می 

 
ن

کی طرف    گا 
 
اؤں گا   اور ان و ج  ل  ہ  اہ  ں ۔ ج   وں می 

نُ    رَب ِ      قاَلَ  ج  ِ ُ       الس   مِ اَ       الَِ َ       احََب 
 ۡۤ ننَِ  عُو  رِف    الِۡ َ    وَ   ۚ   الِيَ هِ      يدَ  ِ     تصَ  كَي دَهُن َ   عنَ 
بُ  َ    م ِنَ    اكَُن   وَ    الِيَ هِن َ   اصَ  هِٰليِ            الۡ 

34. So was accepted his prayer 
by his Lord, so He averted from 
him their plot. Indeed, He is 
the All Hearer, the Knower. 

ی ول کر لی دعا 
 

ے س ا   اسکی ن س ق
 
و  کے رب ن

 
ں   ن   سا   دور کردی 

ال سے   کی ج 
 
ک      -ان

 
ی س ے وال ہ ے    وہن 

 
ن
 

ے وال   سپ
 
ن
 
پ ا  -ج 

تجََابَ   ؕ    كَي دَهُن َ     عنَ هُ     فصََرَفَ    رَب هُ        لهَ      فاَس 
مِي عُ   هُوَ     انِ هَ     ال علَيِ مُ  الس َ

35.  Then it occurred to them 
after what they had seen the 
signs to imprison him for a 
period of time.  

ھر   ھا ت  سکے    ان کو   سوچ  عد  ا ھ  کہ  ب  و کج  ھےج 
 
ت کے  ج  کھ   

   وہ دن
 
ان
 
س
 

اں  ن   ت 

رور  کہ
 
د    ض ت 

 
ں ڈالق ں ا   می  ے   کو   س دی 

 
لن ھ عرصے کے   -کج 

يٰتِٰ     رَاوَُا   ماَ      بعَ دِ       م ِن        لََمُ       بدََا      ثُم َ     الۡ 
جُنـُن هَ   ٍ    حَتّه    ليَسَ           حِي 

36. And there entered with him 
in the prison two young men. 
Said one of them: “Indeed, I 
have seen (in a dream) pressing 
wine.” And said the other: 
“Indeed, I have seen (in dream) 
carrying upon my head bread, 
the birds were eating whereof.” 

ل    اور  
 
ے   داج

 
ون ھ س ا   ہ 

 
د    کے سات ت 
 
ے ق

 
ان
 
ں    ج وان     دو   می    ۔   ج 

ے       کہا 
 
ن ک  وں      ان   ان 

 
ں سے      دون ک  کہ    می 

 
ی س ں    ن  می 

ہ ے کھا  دن  ے 
 
واب(ن

 
ں  ج ں )  می  د   می  ت 

 
وں  کر کس ہ  ا    رہ 

راب 
 
ے  کہا   اور ۔ س

 
ن ک    کہ   دوسرے 

 
ی س ے ن 

 
ن ں  کھا    می  دن 

وا (ہ ے
 
ں  بج وں )  می  ے ہ 

 
ون ے ہ 
 
ھان
 
ں ات ے سر پ ر    می 

 
ن پ  ا

نَ     معَهَُ    دخََلَ    وَ  ج  ِ ۤۡ       قاَلَ   ؕ    فتَيَِٰ      الس   احََدُهَُا
 ۡۤ ۤۡ      انِّ ِ  ا     اعَ صِرُ      ارَٰٮنِ  خَٰرُ    قاَلَ       و َ     ۚ    خََ را    الۡ 
 ۡۤ ۤۡ      انِّ ِ  لُ       ارَٰٮنِ  ِ قَ     احَۡ   تاَ كلُُ       خُب زاا    رَا سِ      فوَ 

  ُ ي  مِنَ      نرَٰٮكَ     انِ اَؕۚ    بتِاَ وِي لهِ     نبَ ِئ ناَ  ؕ    منِ هُ    الط َ
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“Inform us interpretation of 
this. Indeed, we see you of those 
who do good.”  

اں   ت 
 
ں رون ی  ہ  رہ ے  دے      کھا 

 
ں سےپ رن می  ں    ۔ ان  می  ہ  ا 

 
ت ن  و 
 
ن

ت ر  ب 
ع
 
کی ب
 
   .ان

 

ا
 
ت ی 
 
م ی ق ں ہ  ی  ے ہ 

 
ھن
ک ھے دن 

ج 
 
کو ت ت 
 
ںن  ۔ ں می 

 َ سِنِي  حُ     الۡ 

37.  He said: “Will not come to 
you the food,  that is provided 
to you, but  I shall  inform you  
of  its  interpretation  before 
that it comes to you. That is 
from what   has taught me my 
Lord. Indeed, I have forsaken 
the religion of a people who do 
not believe in Allah, and they 
are, in the Hereafter, they are 
disbelievers.”  

ے
 
ں    کہا   اس ن ہی 

 
گا  آ  ن ے 

 
اسن ن  مہارے 

 
ا      ت

 
ا  کھان

 
ان ج  ا  دن  و  ج 

م 
 
ں    مگر   کو   ہ ے ت ا دوں گا  می 

 
ت وں  ن 

 
م دون
 
ت ر  کو  ت ب 

ع
 
اس  اس کی ب

ن ہلے ے  آ  کہ    سے 
 
اس  وہ ن ن  مہارے 

 
ہ ۔ ت سے    ی  ں  می  ان 

و سکھا   ہ ے ا ہ ے  ج  ھے  ن 
ےب  ر    مت رے  مج 

 
ی    ۔ ن ں    کس  ن  می 

ہ ے ا  دن  ھوڑ 
چ  ے 
 
ن  ن ے  کا   وں لوگ   ان دی 

 
لن مان  ای  و  ج  ں  ہی 

 
  ن

ں کہ     اور پ ر    الله ی  رت کوہ ہ 
 
ی   ے آج ں  وہ  ی  کر م   ہ 

 ۔ ت 

ۤۡ      طَعاَم         ياَ تِي كُمَا      لَۡ        قاَلَ  زقَنِٰه  الِۡ َ         تُر 
َـب اَ تُكُمَا  ذلٰكُِمَا   ؕ    ي اَ تِيكَُمَا    انَ   قبَ لَ    بتِاَ وِي لهِ     ن

 لۡ َ     قوَ مٍ    مِل ةََ      ترََك تُ      انِّ ِ      ؕؕ  رَب ِ      علَ مََنِ      مِ اَ
نَ   منِوُ  ِ   يؤُ  خِٰرَةِ      هُم    وَ     باِللّٰه نَ   هُم      باِلۡ   كفِٰرُو 

     

38.    “And  I  have  followed 
the religion of my fathers, 
Abraham, and Isaac, and 
Jacob. It was not for us that   
we assign as partners to Allah 
anything. This is from the 
favor of  Allah  upon   us  and  
upon mankind, but most of the 
mankind are not grateful.”   

ہ ے    اور  کرلی  ت روی  ںت  ے  می 
 
ب    ن دادا   کیمذہ  اپ  ن  ے 

 
ن پ      ا

م  ی  وب کے اور    ق  اسچ اور    اپ راہ 
 
غق ہ ے      ۔ ب  ں  ہی 

 
ہ  ن م ی  ارے  ہ 

 
 
م    کہ   ے لن

ں    ہ  ی 
 
ائ ت  رن ک ن 

 
ھ    الله س

 
ہ    ۔ کو    کسی کے سات   ہ ےی 

ل  
 
ص
 

م پ ر   ے ک  الله   سے ف
کن  لوگوں پ ر    اور     ہ   

لت
ر  ۔ 

 
کر    لوگاکت

 
س

ے۔ 
 
ں کرن ہی 

 
 ن

ۤۡ   مِل ةََ     ات بَعَ تُ  وَ  حٰقَ    وَ  ابِ رٰهِي مَ      ابٰآَءىِ   وَ  اسِ 
ۤۡ    كاَنَ     ماَ  ؕ    يعَ قُو بَ  رِكَ      انَ       لنَاَ ِ      ن شُ   مِن      باِللّٰه

ءٍ    لِ      مِن       ذلٰكَِ    ؕ    شََ  ِ       فضَ     عَلَ   وَ     علَيَ ناَ   اللّٰه
ٰـكِن َ      الن اَسِ  نَ  لَۡ        الن اَسِ     اكَ ثرََ      وَل كُرُو   يشَ 

  

39.    “O  my  two companions 
of the prison, are many 
different lords better or Allah, 
the One, the Irresistible.”  

و  
 
ی ق
 

ے کےاے مت رے رق
 
ان
 
دج ت 
 
ا   ق ی    کت 

 
رق ربکت

 
ف
 
ر  می

 
ہت       ن 

ں    ی  ا ہ  و     الله      ن  لا ہ ے   ج  الب ہ ے    اکت 
 
 ۔ سب پ ر ع

نِ     يصَٰاحِبَِ  ج  ِ باَب   الس  قُو نَ     ءاَرَ  ِ ُتفََر  خَي        م 
ُ  امَِ        ؕؕ    ال قَه اَرُ    ال وَاحِدُ    اللّٰه

40.    “You  do  not worship 
besides Him except names you 
have named them, you and  
your fathers. Has not sent 
down Allah for them any 
authority. The authority is 
none but for Allah. He has 
commanded that you worship 
none but Him. That is the 
religion upright, but most of 
the people do not know.”  

ں ہی 
 
و  ن ے ہ 

 
ش کرن
 
م پ رسی

 
ں    وہ  مگر    کے سوا   س ا   ت ی  ام ہ 

 
و    ن ج 

ں ی  ہ  ے 
 
لن ے رکھ 

 
م ن
 
ے    .ت

 
م ن
 
اپ داداور  ت مہارے ن 

 
ں  و ت

ے 
 
ازل کی    ن

 
ں ن ہی 

 
ے   الله ۔ ن

 
کی    ن

 
ی ان

 
د    کوئ ں ہ ے    ۔ ست  ہی 

 
ن

ا ہ ے  ی۔ ک    الله   مگر   جکومت  کم دن 
ج
ے 
 
ادت  کہ  اس ن ہ عت 

   ی 

ے   سوا    کرو
 
ہی ہ ے    ۔ کی   سی ا   ن  

ن ن دھا    دی  کن ست   
لت

ر    
 
لوگ  اکت

ے۔ 
 
ن
 
پ ا ں ج  ہی 

 
 ن

نَ     ماَ ۤۡ      مِن      تعَ بدُُو  نِه  ۤۡ   دُو  آَءا     الِۡ َ ۤۡ  اسََ  هَا    سََ َي تُمُو 
 ـتمُ    ۤۡ       ابٰآَؤُكُم      وَ   انَ ا ُ      انَ زَلَ     م َ    مِن      بِهاَ     اللّٰه
مُ  انِِ    ؕ     سُل طٰنٍ  كُ  ِ      الِۡ َ     الۡ  ۤۡا   الَۡ َ     امََرَ   ؕ    لِلّٰه    تعَ بدُُو 
  ۡۤ ي نُ     ذلٰكَِ    ؕ    ايِ اَهُ   الِۡ َ ٰـكِن َ     ال قَي مُِ    الد ِ اكَ ثرََ      وَل

       يعَ لمَُو نَ    لَۡ   الن اَسِ 

41. “O my companions of the 
prison, as for one of you, he 
will give drink to his master of 
wine, and as for the other, he 
will be crucified so will eat the 
birds from his head. Has been 
judged the matter, that about 
which you both did inquire.”  

و 
 
ی ق
 

رق مت رے  کے     اے  ے 
 
ان
 
ج د  ت 
 
و ق م  کہ    ج 

 
و ت

 
ں  ں   دون می 

لا  سے ان ک و ن 
 
ے  ن

 
ا کو    وہگا    ن

 
ے آف
 
ن پ  راب ۔ ا

 
و اور    س دوسرا   ج 

و  
 
گا ن ے 

 
ان ج  ا  دن  ں   وہ سولی  ی 

 
کھائ ھر  دے    گے   ت 

 
کپ رن   ےاس 

صل  ۔ کو سر   ی 

 

و ح    ہق
ات    اسہ ے    کا ہ  ارے    وہ   کا ن  ج س کے ن 

ں   م می 
 
وں    ت

 
ھے  ۔ دون

 
ت ے 
 
ھن
چ   ن و

نِ  يصَٰاحِبَِ  ج  ِ ۤۡ   الس  ا قِ      احََدُكُمَا   امَ َ     رَب هَ       فيَسَ 
ا خَٰرُ    امَ َا       وَ  ۚ        خََ را لبَُ      الۡ  ُ     فتَاَ كلُُ       فيَصُ  ي    الط َ
ا سِه     مِن   رُ     قُضَِ      ؕ  ر َ مَ  تفَ تيِِٰ      فيِ هِ   ال ذَِى     الۡ   تسَ 

   ؕؕ   

42.   And he said to him  he  
thought  that he would be 
released of  the  two: “Mention 
me  to  your  master.” So Satan 

ے کہا  اور  
 
ن ت    س  ا   اس  سب 

 

ن ج سکی  ا  سے  کت  ال  ت 
 
ھا ج

 
کہ وہ     ت

ات  ج 
 
گا    ت ے 

 
ان ج  ا  سے  ن  ں  می  وں 

 
دون را ان  مت  ا 

ت  کردن  ذکر    کہ 

نِّ      م نِ هُمَا    ناَجٍ       انَ هَ         ظَن َ       للِ ذَِى          قاَلَ     وَ    اذ كُر 
ي طٰنُ         فاَنَ سٰٮهُ    رَب كَِ  عِن دَ   رَ         الش َ    رَب هِ     ذِك 
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caused him to forget to mention  
to his master, so he stayed in 
the prison for some years.  

۔   سے  ا 
 
آف ے 
 
ن پ  ا  ا دن  ھلا  ت  ھر   

کو  ت ے  اس 
 
ن ت طان 

 
اس

 
کرن    ذکر 

ا سے  
 
ے آف
 
ن پ  اا و پ ڑا رہ 

 
ے   وہ   ن

 
ان
 
د ج ت 
 
   ق

 
 ۔  پ رس   یکت

نِ       فِِ        فلَبَثَِ  ج  ِ عَ     الس  َ   بضِ          سِنِي 

43.   And said the king: 
“Indeed,  I  saw  (in  a  dream)  
seven fat cows, whom were   
eating seven lean ones, and   
seven  green  ears  of  corn,  
and  (seven) other dry. O you 
chiefs, explain to me about my 
dream, if you are those who 
interpret dreams.”  

ے کہا    اور 
 
ن اہ 
 
ادس    ن 

 

ا
 
ت ی 
 
کھا  ی ق ےدن 

 
ن ں  واب (   می 

 
ں    ج  )  می 

ی   سات 
 
موئ ں  ی 

 
کو    گائ

 
ت ج  ں  ی  ہ  ی  رہ  ۔   سات کھا  لی   

   اوردن

ز  سات   ے ست 
 
وس
 
ں ۔ )  سات  (   دوسرے  اور   ج ی  ک ہ 

 
س
 
  ج

ارن و    اے  اؤ    ں درن 
 
ت ھے  ن 

ک  مج  واب 
 
ج ںمت رے  می  ارے    ےن 

و اگر  م    ہ 
 
وں کیت وان 
 
ت ر    ج ب 

ع
 
والے ب ی 

 
 ۔ کرپ

لَكُِ     قاَلَ  وَ  ۤۡ      الۡ   سَِاَنٍ   بقَرَٰتٍ    سَب عَ     ارَٰى  انِّ ِ 
  سُن  بلُتٍٰ      سَب عَ     و َ       عِجَاف       سَب ع      ي اَ كلُهُُن َ 
رٍ  ۤۡايَ هُاَ    ؕ    يبِٰسٰتٍ     اخَُرَ   و َ       خُض  ٰ لََُ       ي نِّ     الۡ   افَ توُ 
ء ياَ   كُن تمُ     انِ      رُء ياَىَ   فِِ   ُ نَ     للِر       تعَ بَُُو 

44. They said: “Mixed up 
dreams. And we are not in 
interpretation of dreams, 
knowledgeable.”   

ے کہا 
 
ہوں ن
 
ہ    ان ان    ی 

 
الی    پ رن س ت 

 
واب کے     ج

 
ں     ج ی      اور    ۔  ہ 

ں  ہی 
 
ں     ن ی  م    ہ 

و   ہ  وان 
 
ت ر   کی  ں   ج ب 

ع
 
ے والے     کا  ب

 
ھن
ک لم ر
ع

 ۔ 

ۤۡا غاَثُ     قاَلوُ  لَمٍ     اضَ  بتِاَ وِي لِ      نََ نُ     ماَ    وَ  ؕۚ  احَ 
لَمِ  حَ  َ   الۡ        بعِلٰمِِي 

45.  And said he, who was 
released, of the two, and 
remembered after a lapse of 
time, “I will tell you of its 
interpretation, so send me 
forth.”  

ص    اس  کہا   اور 
 
خ

 
ے   س

 
و  ن ھاج 

 
ت ا  گت  ا  ن  ی 

 
ائ وں  ان    رہ 

 
ں      دون می 

اد آ گ اور  سے  ا ج سے ن  عد ان ک   ت  ں    .مدت کے ب  ا  کہ می 
 
ت گ ؤ  ن 
 
   ا ت

ں  مہی 
 
ت ر   ت ب 

ع
 
کی ب
چ و  اس ھں 

ت 
و 
 
ھے ن

 ۔  مج 

ةٍ      بعَ دَ    اد َكَرَ   وَ      منِ هُمَا نَاَ      ال ذَِى    قاَلَ    وَ  امُ َ
َـب ِئكُُم     انَاَ نِ    بتِاَ وِي لهِ      انُ سِلوُ        فاَرَ 

46. “Joseph, O the truthful 
one, explain to us of seven 
cows, fat ones, were eating 
whom seven lean ones, and the 
seven green ears of corn and 
(seven) other dry, that I may 
return to the people, so that 
they may know.”  

ھا سچ ے اے  ن وسف    ں سمج  می  ک  ہ  وں  ی 
 
گاپ ارے  سات  ن  ے 

ں  ی کہ    می 
 
ں   موئ ی  ی    -ہ  رہ  ھ کھا 

 
کو ت

 
ت ج  ں  ۔   سات   ی  لی   

   اور دن

ے  سات  
 
وس
 
ز       ج ں   ست  ی  ک ۔)  سات   (   دوسرے اور      ہ 

 
س
 
   ج

ں  اکہ می 
 
اس   لوگوں    اؤں ج     وان سن د  کے ن  ان 

 
وں  آ وہ   س     -گاہ ہ 

ي قُ ايَ هُاَ    يوُ سُفُ  د ِ ِ بقَرَٰتٍ   فِِ  افَ تنِاَ    الص    سَب عِ 
سُن  بلُتٍٰ    سَب عِ  و َ   عِجَاف  سَب ع     ي اَ كلُهُُن َ سَِاَنٍ  
رٍ   ۤۡ     يبِٰسٰتٍ اخَُرَ   و َ خُض  جِعُ   ل عََل ِ  الن اَسِ ارَ  الَِ 
     يعَ لمَُو نَ    لعَلَ هَُم  

47.  He said: “You shall 
cultivate seven years 
consecutively. Then that 
harvest which you reap, leave 
it in the ears, except a little of 
which you eat.”  

ے  سکہا ا   
 
ی کر ن

 
ت ھپ 
ک
م  وکہ 

 
ر سال سات    گے ت

 
واپ
 
و۔ می و ج 

 
   ن

و 
 
کان لہ 

 
ا    ع ت  دن  ے 

 
ن ہ  ر و 

 
ں    اسےن می  وں 

 
وس
 
ےا  سو ج

 
ھوڑ   ن

 
  ی ت

دار کے  
 
ں سے ج  مق م  س می 

 
 ۔   گے    کھاؤ  ت

نَ          قاَلَ   رَعُو  َ        سَب عَ         تزَ  اا          سِنِي       فمََا       ۚ    داَبَ
هُ     حَصَدت مُ   ۤۡ      فِِ       فذََرُو  ِ اَ        قلَيِ لا       الِۡ َ      سُن  بلُهِ   م 
      تاَ كلُوُ نَ 

48. “Then will come after that, 
seven hard (years), which will 
devour what you have stored 
ahead for them, except a little 
of that which you have stored.”  

ھر گے   ت 
ت  ی 
 
عد آن ب  سکے  ہت   سات   ا ت  ن 

 
کھا      کہ)سال(  سح

ں گے   ی 
 
ائ و گا ج سے  ہ وج  مع کر رکھا ہ 

ے ح 
 
م ن
 
ے ن کے  ا     ت

 
  لن

ے  ۔ سوا 
 
ھوڑ   ن

 
دار کے  ی ت

 
م   سکو ج    مق

 
ھوڑو گے۔   ت  رکھ چ 

   شِدَاد       سَب ع        ذلٰكَِ      بعَ دِ    مِن         ياَ تِ     ثُم َ  
م تمُ       ماَ    ي اَ كلُ نَ  ِ اَ    قلَيِ لا         الِۡ َ        لََنُ َ      قدَ َ  م 

       تُُ صِنوُ نَ 

49. “Then will come, after that, 
one year in which there will be 
abundant rain for the people, 
and in which they will press 
(wine).”  

ھر   گا  ت  ے 
 
عد  آن ب  سکے  سالا وگی    ان ک  ہ  ں  می  وب    ج س 

 
ج

ارش  کے لوگ    ن  ے   وں 
 
ں    اور    لن گے    وہ اسمی  ں  وڑی  چ 

 
ت

راب(
 
 ۔    )س

   يغُاَثُ         فيِ هِ     عاَم      ذلٰكَِ        بعَ دِ        مِن          ياَ تِ      ثُم َ 
نَ    فيِ هِ     وَ     الن اَسُ        يعَ صِرُو 

50.  And said the king: “Bring 
him to me.” So when came to 
him the messenger,  he   said: 

ے کہا  اور  
 
اہ ن
 
ادس اس لے آؤ    ن  ب   اسے۔    مت رے ن  ا    سو ح  آن 

اسس ا  ن  اضد    کے 
 
ا ف و 

 
کہا   سن ے 

 
اؤ  ن ج  کے    وان س  ا 

 
آف ے 
 
ن پ  ا

لَكُِ     قاَلَ   وَ  نِّ       الۡ  ا     ۚ   بهِ     ائ توُ   جَآءهَُ     فلَمَ َ
سُو لُ  جِع      قاَلَ     الر َ ــَل هُ       رَب كَِ      الِٰ      ار   ماَ  فسَ 
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“Return to your lord  then  ask  
him  what was the case of the  
women, those who cut  their 
hands. Indeed, my Lord is, of 
their plot, well Aware.”  

اس  ھر   ن  ھو ت  ن وچ  سے  ا    اس  ھاکت 
 
کا   ان    معاملہ   ت وں 

 
  وہ   غورن

ے  
 
لن کاٹ  ے 

 
ن ہوں 
 
ن ھ   ج 

 
ات ہ  ے 
 
ن پ  کا

 
ی س را   ن    ہ ے  بر   مت 

ب سے  رن 
 
کے ف
 
ن ف ۔   ا

 
وب واق

 
 ج

وَةِ     باَلُ    هتِّ     الن ِس  ع نَ   ال رَب ِ     انِ َ   ؕ   ايَ دِيهَُن َ    قطَ َ
      علَيِ م    بكَِي دِهِن َ 

51.  He said: “What was your 
affair when you did seek to 
seduce Joseph from his self.  
They said: “Refuge with Allah. 
We have not known about him 
any evil.” Said the wife of the 
ruler: “Now has become 
manifest the truth, it was me 
who sought to seduce him, 
from   his   self,   and   indeed, 
he is surely of the truthful.”  

ے  کہا اس  
 
ھا  ن

 
ت ا  مہارا   کت 

 
ت صہ 
 

ب   ف ا    ح  اہ  ا ج 
 
کرن ل 

 
ے مان
 
ن م 
 
ت

کو       ن وسف 
 
ن پ  ول    وہ    .آپ  سے   ے ا ں ن  اہ کہ        ی  ت    کی    الله     ن 

ں   ہی 
 
م معلوم  ن ں ہ  ں    ی  ی  اس می 

 
ی  کوئ

 
ولی    ۔    پ رائ ی وی   ن       عزپ ز    پ 

و      اب  کی  ہ  ر  اہ 
 
ا گ     ظ وں -  جق ہ ے    ت  ہ  ں  ے   ج س   می 

 
ل     ن

 
مان

ا ا ج 
 
ھا اسے کرن

 
ا ت    ہ 

 
ن پ  کاور    آپ سے   ے ا

 
ی س الکل  ہ ے   وہ   ن    ن 

ں   وسچ    ۔ ں می 

بكُُن َ     ماَ   قاَلَ   عنَ     يوُ سُفَ     رَاوَدت نُ َ     اذِ     خَط 
سِه   ِ     حَاشَ     قُل نَ    ؕ     ن ـَف  ناَ    ماَ      لِلّٰه   مِن      علَيَ هِ   علَمِ 
ۤۡءٍ  نـَٰ   ال عزَِي زِ    ام رَاتَُ    قاَلتَِ     ؕ   سُو   ـ حَصَ   ال  حَص 

  ُ قَ  سِه      عنَ    رَاوَد ت هُ       انَاَ    الۡ   لَۡنَِ     انِ هَ    وَ     ن ـَف 
 َ دِقيِ       الصه

52. (Joseph said:) this, that he 
(Aziz) may know that I did not 
betray him in absense. And 
indeed, Allah does not allow to 
succeed the plot of the 
betrayers.”  

ے کہا (
 
ہ )ن وسف ن ا  ی 

 
ان لےک   ن ے  کہ    )عزپ ز (  ہ ج 

 
ں ن می 

اسک  کی  ت 
 
ان ت 
 
ج ں  ہی 

 
ھے    ی ن  

ں ج
 اور   ۔ سے پ 

 

ا
 
ت ی 
 
ں   الله   ی ق ہی 

 
  ن

ا 
 
ت ے دن 
 
ون اب ہ  ال  کامت  ے والوں کی ۔  ج 

 
ت کرن

 
ان ت 
 
 ج

انَ َ      وَ باِل غيَ بِ     اخَُن هُ         لمَ       انَّ ِ     ليِـَع لمََ       ذلٰكَِ 
 َ َ     كَي دَ     يهَ دِى   لَۡ        اللّٰه َـآٮ ِنِي       الۡ 

 
 


